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 ملخص البحث
بػػذ ت ا جراتػػلإت ايزاة ز ػػن  تةػػلإز  ا رػػرفف ا عػػر ـ دػػ  ا ة ػػر ا  ػػد ث  

هػػػدان عب ػػػران  دػػػ  ججبػػػا ا غً   ػػػلإت ا بقر ػػػن دػػػ  ا ػػػزص ا ررفزػػػ   كقػػػد بىػػػدت  اي
 ػػػػن  جةةُّػػػػـ ا ةلػػػػن ا ةرب كاضػػػػ ن بزػػػػد بةػػػػض ا تجػػػػرات ف ا ةػػػػذ ف اتةػػػػجهـ رابطػػػػن

 .كايب لإر د  دركبهلإ ا بقر ن
ت لإك ػػػػػن يبػػػػػراز ا اكازػػػػػب ا بقر ػػػػػن دػػػػػ  دشػػػػػهدت بةػػػػػض جراتػػػػػلإجهـ   
 ا جراتن.
كقد اغجلإر ا ب ث ا جراتن ايزاة ز ن ب فنو غلإ نو  لازجشلإر هذه ا ةلن  
ػػهرجهلإ ا تةركدػػن بزهػػلإدػػ  ا ةػػلإ  تجت ػػز ف تػػف   عػػذ ؾ ظهػػكر بةػػض ا ـ عةػٌػ   كشي
زى ا رػػرفف ا عػػر ـ كا تسػػجةرب ف ا تسػػةت ف  تتػػف قػػلإتكا بجراتػػن تةػػلإ  رق فا تسجشػػ

 :كتػػػػػزهـ بطر رػػػػػنو جي ػػػػػلإكؿ إبػػػػراز غ ك ػػػػػ ن ا ػػػػػزص ا ررفزػػػػػ    إ ػػػػى ايزاة ز ػػػػػن
جػػراـ  لحلززمرلمرلززممير رر:الإنجليزز آرثر ززررجززرىرثراززرآررراالُُززرج راالُ ززل "ا تي
 ايكُمل".
دهػػػد  كجراتػػػن   عجػػػلإؿ  كجراتػػػن ا تةػػػؾ :" بكسػػػكؼ  جكقػػػؼ ا ب ػػػث بزػػػد 
رػن كبف طر ؽ اسػجغداـ ا تػزها ا تيرػلإرف كتيطلإب  ت تد رلإ ى" :دعجكر :ا ت رم

بقر ػنو دػ  ا جراتػن  ز لإكؿ اقجفلإء أثر ظػلإهرةو   ا ز كص ا ررفز ن ب ف ا جراتلإت
دزيرػػػػلإرف بػػػ ف ا جراتػػػػلإت كتزلإهاهػػػػلإ   ظػػػػلإهرة اي اػػػلإز بلإ  ػػػػذؼ هػػػػ   ايزاة ز ػػػن

دغؿ ا ةلإ ت ػن تزػذ   ر ن كا ةرب ن   زصو بظ وـ ن ا بقكثرلإدجهلإ كديربجهلإ د  ا تةرد
طػػػكات دعلإزػػػت غي   د ػػػفو كقػػػ ًٌوـ أدهشػػػت ا ةػػػلإ ـ ب سػػػرهزتػػػفو بة ػػػدو   تػػػلإ   تةػػػ  تػػػف 
ا ةلػػن ايزاة ز ػػن  كع ػػؼ  :زجكقػػؼ تزهػػلإ بزػػد أشػػهرهلإ  ا جراتػػن بعػػؿًٌ  لػػلإت ا ةػػلإ ـ

جراتػػػت  تةػػػػلإز  ا رػػػػرفف ا عػػػر ـ  كجفهعتػػػػت غ ك ػػػػ ج   كبرة ػػػن ا رػػػػلإرلء ر ػػػػر 
 جغ ص؛ لأز  ر ر بربىًٌ  د برزت تلإ  يسلإبده بةى ا فهـ.ا تي 

 دعلإف ذ ؾ تف غقؿ ظلإهرة بقر ن تجت ًٌزة كهى "اي الإز بلإ  ذؼ". 
ظززمةرةرت  كتػػلإ ج تةػػ  ا  ػػلإت ا ررفز ػػن تػػف د رلإبػػؿ ا ب ػػث بػػ ف ا جراتػػلإ 

كضػػركرجهلإ دػػ  ا جراتػػن  كتػػلإ رادػػؽ جةػػؾ ا جراتػػن تػػف أدكات  الإيجززم راماحزز  ر
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جػػػراـ  كغ براجػػػ  بلإ ةلػػػن ا ةرب ػػػن كأسػػػةكبهلإ ك ػػػ لإرجهلإ  د   لإزػػػلإن جػػػ جى ا جراتػػػن ا تي
 جهدـ ا تةلإز  كا ػدلالات ا بقر ػن؛ لأزهػلإ  ػـ جةجػزـ رلإ بنػلإ بػلإ تةزى ا سػ لإق     ػن 
ػلإ  ةتةزػى ا ةػلإـ    ػن  ا ررفز ن  كبػذ ؾ  عػكف ا ػزص ا تجػراـ  ةرػرفف ا عػر ـ ازةعلإسن

 ػن ا كاقفػن كراء هػػذا الأسػةكب دػق زاػػد درػط  أتػلإ الأسػرار ا اتلإ  ػػن كا طلإقػن ا دلا 
  هلإ أثرنا  د  ا للإ ب د  ا زص ا تجراـ.

ن  ةكقػػكؼ بةػػى كسػػ ةرض ا ب ػػث  هػػذه الأتػػكر دػػ  ا جراتػػلإت ا تجزكبػػ 
جركـ تثقن بةى   جراح جراتن بقر ن  ةررفف ا عر ـكت لإك ن اق  تت زاجهلإ  كب يبكهلإ

  عػؿٌ ا زُّعػت ا بقر ػن رػنو جسػجكببجراتن بةض تكاضا اي الإز بلإ  ػذؼ  بطر 
 كدلا جهلإ ا س لإق ن د  ا زص ا ررفز .
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Abstract 
 The research has between compared between what 

the Quranic verse order has implied regarding the psycho, 

mental and the sentimental denotations and outputs 

expressed by the stylistic phenomenon such as Ijaaz by 

omission and the translation of the meanings those verses 

into the target language (English for instance) as well as the 

loss of meaning and denotation resulted from translation by 

using the tools of that language such as the style and 

formation. 

As the translation hasn't abide by this stylistic 

requirementtherefore the translated text of the holly Quran 

was only a reflection of  the general meaning of the verse; 

whereas no trace of the hidden aesthetic and energy of 

significance standing behind this style can be found in 

there.   
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 التمهيذ
 د ػ  كلاتػف بػ ف  ى  لإطػؿي  ػ  ا بى   جً  لاى ا ذل  كُِمبُراِللهرُعَماىر"ااكري ر"ااقرثىرُر
تً دو  ةف ً تف غى  ع وـ  ى جىزز ؿه تفٍ  ى

  يرعد ز  كلاذي تً ؤغ ي  ا ةظ ـ ا ذل لا كهك ا ركؿي   (ُ)
ز كالا جفلإظ  هـ كا دُّربندكد ا فى  ي  د إلا   .بً كرج  ا ةظ تن  كا جر ُّف كا ج رُّ

قرااُرجلمترمأُفدجح  د ا عب ر  ثرهي أى علإفى لازجشلإرً ايسقـ د  ا ةلإ ـ  كقد 
ُرجلُزز ر علإزػػت أقػػدتهلإ  ةػػؿع   بعػػؿًٌ  لػػلإت ا ةػػلإ ـ ااقززرثىرااكززري ريااقرثنيززلرالعززمن

جػػراـ "  بةػػى  ػػدً  ٗٚٙٔجنززربرفرن ززمررفززيامالبُينيززلر . ثػػـ "أنززمرآرمآرريززرا تي
عازززززماللهركغلإ ػػػػػن بلإ سػػػػةكد ن دجراتػػػػػ  "  ا ةػػػػػلإ ـ ا ةربػػػػ  دػػػػ جكا ػػػػت ا جراتػػػػػلإت 

ر.كهك تف أكائؿ ا تجرات ف  عجلإب الله جةلإ ى " نصي 
زػػػذ   طػػػكات   جةػػػؾ ا ت ػػػلإكلات الأىسلإسػػػ ن  ةجراتػػػنكتي كتػػػلإ أكضػػػ ج  تػػػف غي

ػػؤثًر دػػ  جراتػػن تةػػلإزى ا رػػرفف   ا جراتػػنسجشػػراؽ دػػ  ا ةػػلإ ـ  زى ػػك الا كدكرهػػلإ ا تي
ا تجػػػػػػرات ف  عػػػػػػلإف تػػػػػػزهـ  ا عػػػػػػر ـ  ظهػػػػػػرت ا جراتػػػػػػلإت ا عث ػػػػػػرة  تاتكبػػػػػػنو تػػػػػػف

ا بػػػلإرز دػػػ    كهيػػػـ تاتكبػػػن بيردػػػت بػػػدكرهلإ ا تجترًٌسػػػكف دػػػ  ا جراتػػػلإتً ا ررفز ػػػن
سجزدكا د هلإ بةى جةة تهـ كغبراجهـ  ةلن ا ةرب ن  كتةردن بةػض   لأزهـ اا جراتن
ػػػػلإ بةػػػػى إسػػػػقـ بةضػػػػهـ كاسػػػػجةراب  كالإجهلإ ا ةلك ػػػػن كا بقر ػػػػن  كاجىسػػػػجزدسًػػػػت   أ ضن

 كابجتلإده بةى عيجب ا جفلإس ر ا عب رة.
  تةػلإز دالإءت  رعػن ا جراتػن ايزاة ز ػن تػف أبػرز  رعػلإت ا جراتػلإت  

ػػلإ دػػ  تاػػلإؿ   ا رػػرفف ا عػػر ـ لأزهػػلإ ا ةلػػن الأعثػػر ازجشػػلإران دػػ  ا ةػػلإ ـ  كالأبػػرز أ ضن
جػػرات ف ايزاة ػػز   ا رػػرفف ا عػػر ـ  تةػػلإز ا جراتػػلإت  كذ ػػؾ تػػف غػػقؿ بةػػض ا تي

 ا ررفف ا عر ـ بةزلإ نو ا دة.  تةلإز ا ذ ف جراتكا 
 تػلإ جى تةػ     ػث ىرزػك إ ػى دكائػًدهلإ ا بى  ا جػ كدى هذه الأيطرك ن ا بى ث ػن  

كا كقػكؼ أتػلإـ بةػضو تػف   ر ػن  جراتػن تةػلإزى ا رػرفف ا عػر ـتف ق وـ بظ تػنو  كثى 
 تةردػػن تػػدل   ترلإرزػػنو بػػف طر ػػؽ ا تيرلإبةػػن ب زهػػلإا جراتػػلإت  ةتػػؿ دراسػػن و زتػػلإذج 

                                                           

 .ِْف ن  .سكرة دي ةت (ُ)



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿ٔٗ﴾  
  

مراك راخُصرصيلراانصرااقرثنراالُرج ررعفلإءة زي لإكؿ ا كقػكؼ أتػلإـ بةػض رريرا 
بػ ف ا جراتػن  لزراطىرالاُازمقا ررفف ا عر ـ  تةردػن   تةلإز ا جراتلإت ايزاة ز ن 
جػػػػراـ كاجسػػػػلإع  كا ػػػػزص الأ ػػػػة  جفهُّػػػػـ  بًةتػػػػ  دػػػػ  كذ ػػػػؾ تػػػػف غػػػػقؿ قيػػػػدرة ا تي

:  منيام  بةى ا زص ا ررفز  أرلاارركبرض ا جراتن عية لإن   غي ك  ن ا زص ا ررفز 
ا طبػػػػرم تثػػػػؿ جفسػػػػ ر   قلإتػػػػت بجفسػػػػ ر ا رػػػػرفف ا جػػػػ الاسػػػػجةلإزن ب تهػػػػلإت ا عيجػػػػب 

.... كذ ػػػػؾ  ةكقػػػػكؼ بةػػػػى تةلإ تػػػػ  الأسػػػػةكب ن كا بقر ػػػػن  ا زتغشػػػػرم  الأ يكسػػػػ 
ػػػػده بجفسػػػػ رو كاضػػػػحو كتيسػػػػجز ر    جيف ػػػػد ا تيجةرػػػػ ا جػػػػ كا ةلك ػػػػن  ا رػػػػرفف   تةػػػػلإز كجتُّ

لزززززراطىرثػػػػػـ ا كقػػػػػكؼ بةػػػػػى  .ربػػػػػىًٌ ا عػػػػػر ـ  كغلإ ػػػػػن إذا عػػػػػلإف ا تيجةرػػػػػى ر ػػػػػر ب
  كا جفسػػػػ رات ا ررفز ػػػػن   تػػػػف   ػػػػث تغلإ فػػػػن ا جراتػػػػن  ةػػػػزص الأ ػػػػةالاخززززُلب 
جػػػػراـ  غ ك ػػػػ ن ا ػػػػزص  كهػػػػذا تػػػػلإ  كا بقر ػػػػن أطةػػػػؽ بة ػػػػ  ا ب ػػػػث إدراؾ ا تي
 .ا تيجراـ ذ ؾ د كتدل عفلإءج    ا ررفز 
بػذذف  الُأرازىرلزىرنرعِ زم  كدى تي لإك ن ا كقكؼ أتػلإـ ظػلإهرةو بقر ػن هػ 

دػ  ا جراتػلإت  الإيجززززززم راماحز  ر:رهرةاًلله د  الأب لإث ا ةةت ن  كؿ دراسن ظلإ
  ا ب ػػػث أتػػلإـ هػػػذه ا ظػػلإهرة ا بقر ػػػن جكقػػؼ   ا رػػرفف ا عػػػر ـ  تةػػػلإز ايزاة ز ػػن 

ةتلإء ا بقرن د   ا ررفز جيشعًؿي زىعجنن بقر نن د  ا س لإؽ  ا ج    ا ةرب ػن أدرعهلإ بي
ػػػ  كهػػػؿٍ   ا جراتػػػن   كسػػػكؼ زي ػػػلإكؿ ججبيةهػػػلإ دػػػ ا رػػػرفف ا عػػػر ـ مر كا عث ػػػر تػػػف تفسًٌ
 أـ لا ؟  ا ررفز ككضح دكائدهلإ ا بقر ن كا دلا  ن د  ا س لإؽ   أدرعهلإ ا تيجراـ

ب فنو بلإتنو دراسلإت عث رة لاتاػلإؿ    ػرهلإ دػ  ا ب ػث دػ   كقد قلإتت 
كججبةت ا عث ػر تػف ا ظػكاهر ا ةلك ػن   ا ررفف ا عر ـ  تةلإز ا جراتلإت ايزاة ز ن 

 .كهك أبرز هذه ا ظكاهر ا بقر ن  د  ا جراتن :" علإ جرد ـ كا ج غ ركا بقر ن 
جػػراـ     ( 0ٙ0ٔ رززززززر0ٓ٘ٔ)رثر زززررجزززرىرثرازززرآريالإنجليززز ركعػػلإف ا تي

ا رػػػرفف ا عػػػر ـ ػػػػػػ عتػػػلإ ذعرجػػػ  ا دراسػػػلإت ا غلإ ػػػن   تةػػػلإز تػػػف أبػػػرز ا تجػػػرات ف 
هػػده أف  رجفػػى   بجراتجػػ  ػػػػػػػػ دػػ  هػػذا ا تاػػلإؿ ا بقرػػ  أثػػر لا لأزػػ   ػػلإكؿ قػػدر اي

 بةض ا غطكات ا ةلك ن كا بقر ن د  ا جراتن .
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بعػػػػؿًٌ هػػػػك ا ػػػػزص ا غلإ ػػػػد ك   بػػػػ  ا ةلػػػػن ا ةرب ػػػػنى  تشػػػػرعدأإزػػػػ  ا رػػػػرفف ا عػػػػر ـ ا ػػػػذل 
جهػػػػلإ  كدزكزهػػػػلإ د  ػػػػب ت ا ةلػػػػن ا ةرب ػػػػن بػػػػلإ ررـ تػػػػف د ػػػػلإ جهلإ كأدب لإ  تةط لإجػػػػ 

ججتجػػا بػػً  تػػف أداءو  ا ةرب ػػن ا ررفز ػػنى كتػػلإ أك :هػػ   لػػن ا رػػرفف  ا بقر ػػن ا تجزكبػػن
ث كا جطةػػا إ ػػى  لػػن ا رػػرفف ا عػػر ـ غػػلإصو أىبٍاػػز أربػػلإب ا فعػػر كا دُّربػػن دػػ  ا ب ػػ

 زػصو  تػا  جةػلإتةكف  ػ ف ا تيجػرات ف هػؿعلإ بةػى ا ةىسػ رة ا تيهتػن جرػا .كتػف هيزػلإ
ػػػػلإ ا ز ػػػػكص دجراتػػػػن. ا غ ك ػػػػ ن بهػػػػذه بةػػػػى بلإ سػػػػهؿ ا  ىسػػػػ ر    سػػػػت بتكتن

 بتػؿه  ا جراتػن إف" : رػكؿ  ػ ف شػلإه ف تي تػد  ؤعػده تػلإ كهذا  ا تجراًـ كا جراتن
  زظر ػػن ا ةتة ػػن كا تتلإرسػػن زظر ػػن  ك بىتة ػػن ت ػػلإبب  يكااػػ   ػػزاؿ كتػػلإ شػػلإؽه 
 تشػػػلإعؿ دهػػػـ دػػػ  كاسػػػجغداتهلإ ج ع ػػػد  إ ػػػى ب لإاػػػنو  جػػػزاؿ تػػػلإ ا جةةػػػ ـ دػػػ  ا جراتػػن
ػػػؤاؿ(ُ)ا جػػلإـ الاسجر ػػػلإء إ ػػى ب لإاػػػنو   ػػزاؿ تػػػلإ ا جراتػػن  زفسػػػ   طػػػرح ا ػػذم   كا سي
 دع ػػػؼ كر رهػػػلإ  الأدب ػػػن ا ز ػػػكص جراتػػػن تػػػا ا  ػػػلإؿ هػػػك هػػػذا عػػػلإف إذا ا ف 

 علإزػػػت ك ػػػذ ؾ!. ا رػػػرفف؟ لاسػػػ تلإ ا د ز ػػػن؛ ا غي ك ػػػ ن ذات ا ز ػػػكص بجراتػػػن
 كبػ ف كتةلإرضو  تيؤ دو  ب ف ا ةةتلإء ب ف غقؼ ت ؿٌ  ا عر ـ تةلإزى ا ررفف جراتن
 ك ياج . ككاهج  د  ة  ك عؿوٌ  كرادض  تكادؽو 

 ا رػػػرفف كهػػػك ألا بزػػػ   جج ػػػدث ا ػػػذل ا تكضػػػكع تػػػف قيكجهػػػلإ جسػػػجتد هػػػذه ا دراسػػػن
 لإك ػػت أف جزرػػؿ  ا جػػ كا ع ف ػػلإت  ايزاة ز ػػن  ا ةلػػن كجراتػػن تةلإز ػػ  إ ػػى ا عػػر ـ
 ا بقر ن إ ى ا رلإرلء د   كرةو أقرب إ ى ا كضكح.  ا تةلإز 
 ا عػػػر ـ ا رػػرفف تةػػػلإزًى كهػػذا ا كضػػػكح هػػك هػػػدؼ ا ب ػػث  ػػػكؿ جراتػػلإت 

ظػلإهرة  تزهػلإ كا ج   ا تيجةةًٌرن بكضكح ا س لإؽ ا بقر ن  كاسج ةلإبهلإ لأهـ ا اكازب
 اماح  .رالإيجم 
  

                                                           

كجطب رلإجهلإ د  جػدر س ا جراتػن  ت تػد شػلإه ف  بتػلإف  الأردف  تعجبػن زظر لإت ا جراتن  (ُ)
 .ٓص ُٖٗٗدار ا ثرلإدن  
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ر ره تف ا جراع ػب ا بقر ػن؛ زظػرنا لأهت جػ  دػ  كقد اقج رت دراسج  بة   دكف 
 إبراز ا تةزى.

ز لإدة  ذعة؛ بسبب اسجزبلإط ا ػذهف ـ  درلإؿ: "ك ة ذؼ دلإئدة ذعرهلإ ابف ا ر ًٌ  
عػلإف الا جػذاذ بػػ  أشػد كأعثػػر    رأبٍسػػ ةت ػذكؼ  كعيةتػلإ عػػلإف ا شػةكر بلإ ت ػذكؼ 

 (ُ)كعلإف ذ ؾ أ سف".
اااصززززلركبةػػػػى عػػػػؿو  دػػػػذف ا جراع ػػػػب ا بقر ػػػػن بً ػػػػكرهلإ ا تغجةفػػػػن تػػػػف  

رالإيجززم ررالإطنززمبرراال ززمراةرررلُعلقززمتراااعززلررراارصززلرررااُقززمي ررااُزز خيرر
 جػػرجبط ارجبلإطنػػلإ كث رنػػلإ باكازػػب  يلك ػػن كبقر ػػن  رااقصززرررراالُ ززنمرراالُ ززنمرإايزز 

ػػػػػجتعفه بػػػػػلإرعه دػػػػػ    دػػػػػ  ا ةلػػػػػن ا ةرب ػػػػػن أسػػػػػلإ  ب ا ةلػػػػػن ا ةرب ػػػػػن لا  ةرًٌدهػػػػػلإ إلا تي
   ذ ؾ جيتثؿ ا جراتن ج د نلإ عب رنا  ةتجرات ف د  قيػدرجهـ بةػى تي لإك ػنً كبقر لإجهلإ

  د زبلػػػػ  بجراع ػػػػب ا ةلػػػػن ا ةرب ػػػػن كبقرجهػػػػلإ اسػػػػج ةلإب هػػػػذه ا ظػػػػكاهر ا غلإ ػػػػن
هده د  تي لإك ن اي تلإـ ب   تلإه لإت ا ةلن ا ةرب ن كدز علإجهلإ ةتجراـ أف  ىةتؿ قىدر اي

نن د ز ػػػن بظ تػػن الأثػػػر دػػػ  زفػػػس  ػػػا ػػػزص الأ ػػػة  ا ػػذم   تػػػؿ تراةكتيرااةػػن 
 زفى درا جػ  كدراسػج   ركابػد ا ةلػن  كهذا لا  ا تيكثرن بةى أعثر ا جفلإس رجتا ا تس

 ةك ػػكؿ إ ػػى  ػػكرةو تيرضػػ نو  ةػػزص ا تزريػػكؿ  جػػى جج رػػؽ   كبقر علإجهػػلإا ةرب ػػن 
دراسػػلإت  كأك هػػلإ تػػف ا ب ػػث  يةػػد أ ػػد جةػػؾ ا  هػػذاأف  كأ سػػب ا تيثلإقفػػن ا تراػػكة.

   ث ا تكضكع ا ذل جب ث د  .

 ا ب ث ايالإبن بف ا جسلإؤلات ا جلإ  ن: ي لإكؿ هذا 
 ـ ؟  ي الإز بلإ  ذؼ د  ا ررفف ا عر ع ؼ جةلإتؿ ا تجراتكف تا ا .ُ

                                                           

 .ط:  ا رلإهرة .ابف ا ر ًٌـ .ا فكائد ا تشكؽ  ةةكـ ا ررفف ا عر ـ.ُِِص:  (ُ)
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 ؟ا ررفز هؿ جزلإسب تزها ا جراتن تا ا زص  .ِ
 تلإ ا جك  لإت ا ج   تعف اجغلإذهلإ  ردا عفلإءة ا جراتن؟  .ّ
ع ؼ تثةت طيرؽ ازجرلإؿ ا زععجن ا بقر ن  ظلإهرةً اي اػلإز بلإ  ػذؼ إ ػى ا ةلػن  .ْ

  ا ترػلإرفايزاة ز ن ػػػ إف اسجدرعهلإ ا تيجراـ ػػػػ  رقن تيجت ًٌزان تف  ريػكؿ الأدب 
أشرقت أزكارهلإ تػا  ا ج كشتس ا جفلإؤؿ   كج ث رهلإ يؤعد بلإ ت ن ا ةلن ا ةرب ن 

زيلػػلإ ى بزػػدتلإ زؤعػػد بلإ ت ػػن ا ةلػػن ا ةرب ػػن  قدػػ ؟ا ةػػلإ ـ  لػػن ا رػػرفف ا عػػر ـ دػػ 
زهلإ  لن ا جزز ؿ ا  ع ـ.   عكًٌ

 ؟ ا جراتن ا كد عن  ه تلإ .ٓ

رفز ػػن بػػ ف دػػ  تيرلإبةػػن ا ز ػػكص ا رراالززن اراالُقززمرى كبلإلابجتػػلإد بةػػى 
  :ر"لُحلزمرايكُزملاالُ زُعربراالُ زل رالإنجليز يتػزهـ   تاتكبنو تػف ا تيجػرات ف

    زيرلإبػؿ بػ ف ا ز ػكص ا ررفز ػن"جلل.رم:رلُحلمرغزماىرُررررُرجللراالل رف مر
سػػقت  كزشػػ ج  جيػػؤثر كهػػؿ اغػػجقؼ ثرلإدػػ   ججبػػا ا فػػكارؽ ب ػػزهـ جػػراـ كالا بةػػى ن ا تي

لأتػػر  غػػصُّ بلإ ت ػػن ا ةلػػن   كهػػذا ا دىهتػ   ةلػػنً ا ةرب ػػن كقكابػػدهلإ  كطلإبةهػػلإ ا فزػػ
  كججبُّػػا زى ا رػػرفف ا عػػر ـراتػػن تةػػلإ  كالاج ػػلإؿ ا تبلإشػػر بهػػلإ تػػف غػػقؿ جا ةرب ػػن
جػػراـ دػػ  تةردػػن طلإبةهػػلإ ا فزػػ  طيػػرؽ كأثػػره دػػ  ا جراتػػن  "كجزػػدرج ا جراتػػن   ا تي

كدراسػػن ا جرااتػػن   تزهػػلإ: ا عيجػػب كا جػػ ج ػػت ا ةكاتػػؿ ا غلإ ػػن  ةلإ ت ػػن الأدب  
جػػراـ بػػ ف الأدبػػ ف  كهيػػـ كثرلإدجػػ   ب ػػلإف جػػ ث ره دػػ    ا تجراتػػكف  د اػػب دراسػػن ا تي

ت ػػن الأدب   دججػػدغؿ ا جراتػػن ضػػتف أسػػبلإب بلإ (ُ) ا جراتػػن  كاسػػجطقع ثرلإدجػػ "
تهعدت  قج ػلإؿ بػ ف ا داب  ا ج لأزهلإ تف أهـ ا ةكاتؿ   د  ا دراسلإت ا تيرلإرزن

ف ا داب ا تغجةفػػػن ا تغجةفػػػن   ج ر ػػػؽ  لإ ػػػنن تػػػف ا ةلإ ت ػػػن  جي رػػػؽ ا جكا ػػػؿ بػػػ 
 رلإ لإجػػػػػ  دػػػػػ  ايزسػػػػػلإز  ةفعػػػػػر  كا برػػػػػلإء بةػػػػػى ا رػػػػػ ًٌـ ا تؤ ػػػػػةن   غدتػػػػػن ا بشػػػػػر ن

                                                           

. ط: زهضػػػػن ت ػػػػر  ةطبلإبػػػػن كا زشػػػػر كا جكز ػػػػا الأدب ا ترػػػػلإرف . ت تػػػػد رز تػػػػى هػػػػقؿ ُ))
 .َُّـ. ص: ََِّ.
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دكدهلإ ايقة ت ػن إ ػى ا ةلإ ت ػن "كغركج ا داب بف  اي الإب ن إزتػلإ هػك زيشػدازلإن  ؛ ي
كقػػد اسػػجطلإبت ا جراتػػن أف   جػػزهض بػػ  ا ثرلإدػػلإت كججلػػذل تزػػ    تػػلإ هػػك اد ػػده 

ؽ طر رهلإ د  كتيثتػرةو   تالإلاتو عث ػرةو  جشُّ
أبػرزت د هػلإ دكرهػلإ ا غػقعؽ دػ  زشػرً  (ُ)

 ا ج هقؿ بةى ا جراتن  رز ت كقد أطةؽ   رلأذكاؽو أدب نو تف  لنو إ ى  لنو أغ
راعنزمررراماُرجلزلراارفيزل" :لن  كججتعف تزهلإ بًاد ػنو كاغػقصو جسجكبب أذكاؽ ا ة

رال ززلرررنززمرلززجرُرجلززلرلعززمنىرااقززرثىرااكززري ةرُ نُحززمرلرإاززرا رةزز ارااجمنززبرااززرفىِّ
ُُراعىرلىراالُرجليىرريلفيرظمةرةٍرالبغريااعرايلررطماع مرااان  .ن للرأىر

 كتكقةهلإ د  ا ت  ؼ ا شر ؼ. أرقلإتهلإا  لإت ك  ذعر .ُ
 ا بقرػػػػػ   ةجرع ػػػػػب ا  لإتةػػػػػن  ا ةثتػػػػػلإز بلإ رسػػػػػـ ا ررفز ػػػػػن ا  ػػػػػن اسػػػػػجرراء .ِ

 .الإيجم راماح  
بػػػراز تػػػكاطف الاجفػػػلإؽ  ا ػػػبةض  بةضػػػهلإ ا جراتػػػلإت بػػػ ف ترلإرزػػػن رػػػدبى  .ّ كالا

كتػػف   ا شػػلإهد تكضػػاتػػف غػػقؿ  ةفػػنكالاغػػجقؼ بػػ ف ا جراتػػلإت ا تغج
 غقؿ تزها عؿًٌ تجراوـ بةى ً دة.

تػدل قيػدرة ا تيجػراـ كا جراتػن بةػى إبػراز ا زععجػن ا بقر ػن  كجكضػ ح  لإفبى  .ْ
لإه  جػى   كجاك ػدان  تةزػبةػى إزهػلإ دضػ ةن دػ  ا جراتػن الئيجم راماحز  

 .  ةةت  ا رلإرلء ر ر ا ةرب
 .ا ررفز ن ا جراتن عفلإءة ردا ش زهلإ تفتي ددة  طرائؽ اسجزجلإج .ٓ
جػػ ث ر ا ةلػػن ا ةرب ػػن بةػػى ا ةلػػن ايزاة ز ػػن بةػػى ا ػػررـ تػػف الاغػػجقؼ  .ٔ

 ب زهتلإ.
 
 

                                                           

. هػػقؿ  ت تػػد رز تػ .ا تةلإ ػر  الأدب ا ترػلإرف دػ  جكا ػػ  دراسػلإت الأدب ا ةربػػدكر  (ُ)
 .ّٖ. ص: هضن ت ر  ةطبلإبن كا زشر كا جكز اط: ز
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ا رػػػرفف ا عػػػر ـ بلإ ةلػػػن   تةػػػلإز كتضػػػت ا جراتػػػن دػػػ  هػػػذا ا تاػػػلإؿ ا   عػػػكل  جيرػػػدـ 
إلا أفع  ؛ا ررفز ت لإك نن أف جستكا بهلإ  كأف ج جفظ بلإ ةلن الأيـ  ةزص   ايزاة ز ن
 د جى د   كرو تغجةفن.  عا جراتن ججزكع 

ررحرفيزززلجراتػػن  :كقسٌػػػتهلإ ا ػػبةض إ ػػػ   جزكعبػػت ا جراتػػػن ب ػػفنو بلإتػػػنو  
  ا تًثٍػػؿكجراتػػن بل ػػر   تػػن بلإ تًثػػؿكقسػػتهلإ ا زػًػدكل إ ػػى جرا رُرجلززلرُا ززيريلر
ـ زظػػػـ ا رػػػػرفف دػػػ   هػػػػ " :كا جراتػػػن بلإ تثػػػؿ  لػػػنو أغػػػػرل دػػػ  ا تفػػػػردات أف  يجػػػراى

 كج تػؿ ا جراتػن تػلإ  دجرػكـ ا جراتػن ترػلإـ ا ػزص ا ةربػ  كالأسػةكب    كا جراع ب
برػػػقن    كهػػػذا ا زػػػكع تػػػف ا جراتػػػن تسػػػج  ؿا تةػػػلإز تػػػف  ا ررفزػػػ   تةػػػ  ا ػػػزص 

 ؿ  دع ػػػؼ كشػػربلإن لأف ا عػػػقـ  لػػػن ا بشػػر تػػػف  لػػػنو إ ػػى  لػػػنو أغػػػرل أتػػره تسػػػج 
بعقـ الله ا تيةاًز؟
 يجػراـ الأ ػؿ برػدر جيةزػى أف  :كأتلإ ا جراتػن بل ػر ا تًثػؿ  (ُ)

جػػراـ كتلإجسػػة   لجػػ   دهػػذا تيتعػػف دػػ  عػػقـ ا بشػػر   دجراتػػن تةػػلإزى   طلإقػػن ا تي
 يرػلإؿ  هػلإ ا جراتػن    ػنز  ةرػرفف دػ   لػنو اازبا ررفف ا عر ـ ببلإرةن بف جفسػ ر تيػكا

 كالا جػػػػزاـ   جػػػػرازبزلإهػػػػلإ زرػػػػؿ ا تػػػػد كؿ إ ػػػػى ا ةلػػػػن الأغػػػػرل تػػػػا ايك   ا جفسػػػػ ر ن
:ا جراتػػػػن جرسػػػػ ـ ا جراتػػػػن  اػػػػلإء كقػػػػد  (ِ)بلإ ت لإدظػػػػن بةػػػػى الأسػػػػةكب الأ ػػػػة 

 كا جراتن ا جفس ر ن. ا  رد ن 
 
 
 
 

                                                           

دهتػ  بزػد ا لػرب .تاةػن  ببد الله ببلإس ا زًدكل . جراتلإت تةلإزى ا رػرفف ا عػر ـ كجطػكر (ُ)
 ػ ُُق. صُُْٕتعن ا تعرتن.   ت.ط: تطلإبا ا ةلإ ـ ايسقُْٕا ةدد .دبكة ا  ؽ

ككرد هػػػػذا دػػػػ  جراتػػػػلإت تةػػػػلإزى ا رػػػػرفف ا عػػػػر ـ إ ػػػػى ا ةلػػػػن   ُّا تراػػػػا ا سػػػػلإبؽ ص. (ِ) 
دراسن جطب ر ن بةػى بةػض ف ػلإت لإة غركج ا عقـ بف تيرجضى ا ظلإهر.)ايزاة ز ن كتراب
 .د: أ تد بف ببدالله بف ت تد.(تف ا ذعر ا  ع ـ
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ده  ا جراتن ا ج   أزكاع ا جراتلإت ا تةركدن ج جى ا جراتن ا  رد ن تف  

ػلإ جراتػن  فظ ػن جيرابىى د هلإ تي لإعلإة الأ ؿ دػ  زظتػ  كجرع بػ   كجسػتى أ ضن
(ُ)  

. عتػػلإ (ِ)ا  ػػد ؽ: بكضػػا ا ةفػػظ تعػػلإف تراددػػ  ت تػػد ا  ػػلإ ح ك ةردهػػلإ ا ػػدعجكر
دهػػ  زرػػؿ ذات    ػػدعجكر أت ػػر ببػػد ا ةز ػػز برك ػػ : "أتػػلإ ا جراتػػن ا  رد ػػن ةردهػػلإ ا

ا ررفف تف   ث ا عةتػن أك ا ةبػلإرة أك ا ػزص إ ػى  لػنو أغػرل ر ػر ا ةرب ػن  كهػذا 
ؤد نػلإ ا ررفز  سكاء علإف ذ ؾ تي ا زكع تف ا جراتن  ركـ بةى ا زرؿ ا  رد   ةجةب ر 

إ ػػػى إبطػػػلإء ا تةزػػػى بةػػػى  ر رجػػػ   أك عػػػلإف هػػػذا ايبطػػػلإء ازئ نػػػلإ  كهػػػك ا للإ ػػػب 
ت ا جػ   تلإرسػهلإ عث ػركف بػدادا تػف أرػراض تثةتلإ هك كاضح تف غقؿ ا جراتلإ

 .(ّ)شجى ججفلإكت ب ف ا ر د د  ا جشك   أك ا رربن د  ايطقع
 

  جةجتػد بةػى ا جفسػ ر كاي ضػلإحلأزهلإ   جراتنه أعثر اجسلإبلإن تف ا سلإبرن 
 كالاهجتلإـ بلإ س لإؽ.

ا رااح  ةررفف إ ػى  لػنو ك ةرًٌدهلإ ا دعجكر أت ر ببد ا ةز ز: "زرؿ ا جفس ر  
ف ا جراتػػن: "جراتػػن جفسػػ ر أغػػرل ر ػػر ا ةرب ػػن  ك تعػػف أف زيسػػت  هػػذا ا زػػكع تػػ

 .(ْ)"بةلن عذاجفس ر ا ررفف " أك "ا ررفف
كقػػد ذهبػػت ا ةازػػن ا دائتػػن  لدجػػلإء بلإ تتةعػػن ا ةرب ػػن ا سػػةكد ن إ ػػى بػػدـ  

 ػت  ػ ف ا جفسػ ر ن  ػ   درلإاكاز ا جراتن ا  رد ن  ةررفف ا عػر ـ  كاػكاز ا جراتػن 
عػػـ ا جراتػػن: " ػػئةت بػػف  ي جراتػػن ا رػػرفف أك بةػػض ف لإجػػ  كا جةب ػػر بػػف ات ػػا سي

                                                           

ت تد ببد ا ةظ ـ ا زرقلإز    رر  كغرج ف لإج  كأ لإد ث  تزلإهؿ ا ةردلإف د  بةكـ ا ررفف  ( ُ)
 .ُِٗػػ  ُِٖ  صََُِ  دار قج بن  ِكبةؽ بة   بد ا ا س د ا ة لإـ  ط

 .ِّٕا ب لإف د  بةكـ ا ررفف  ت تد ا  لإ ح ا  د ؽ  دار تكدـ  ةزشر  ا ازائر  ص (ِ)
  ِا ازائػػػر   ط دار ا شػػػهلإب   بلإجزػػػن   دراسػػػلإت دػػػ  بةػػػكـ ا رػػػرفف  أت ػػػر ببػػػد ا ةز ػػػز  (ّ)

 .ِٔٔ  ص ُٖٖٗ
 .ِٕٔا تراا ا سلإبؽ. ص:  (ْ)
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ا تةلإز  ا تر كد إ  هلإ تف ذ ؾ ر ر تتعػف  كجراتجػ  أك بةضػ  جراتػن  رد ػن 
 ا جػ ر ر الإئزة؛  تلإ د هلإ تف إ لإ ن ا تةلإز  كج ر فهلإ  أتلإ ا جراتن اي ضػلإ  ن 

ر تلإ دهت  ا تيجراـ تػف تةزػى ف ػن أك أعثػر  كجةب ػره بتػلإ دهتػ  تػف أ علإتػ   جيفسًٌ
؛   زشػػر تػػلإ دهتػػ  تػػف ا رػػرفف  ك فدابػػ  بةلػػن إزاة ز ػػن أك درزسػػ ن أك دلإرسػػ ن تػػثقن

ف أك ف ػلإت  ك دبك ا زػلإس إ  ػ  هػك اػلإئز  عتػلإ  فسػر ايزسػلإف تػلإ دهتػ  تػف ا رػرف
 .(ِ)كعذ ؾ علإف رأم تشلإ خ ا الإتا الأزهر  (ُ)تز  بلإ ةلن ا ةرب ن"

ك بدك أف ا ةةتلإء ا ذ ف أدجكا بةدـ اكاز ا جراتن ا  رد ػن  ةرػرفف ازجػلإبهـ  
غػػكؼ تػػف ج ك ػػؿ كج ر ػػؼ ا رػػرفف ا عػػر ـ كضػػ لإع قدسػػ ج   ك يػػرل أف عةتلإجػػ  قػػد 

ج تةػ  هػذه ا عةتػلإت تػف أبةػلإد  ججراـ  رد نلإ   عف تػف ا ةسػ ر بتعػلإف جراتػن تػلإ
ضػػػتز ن جتثػػػؿ ركح ا رػػػرفف كسػػػره ا تز ػػػا  كهػػػذا تػػػلإ أعدجػػػ  دراسػػػن  دلا  ػػػن كتةػػػلإفو 

شعلإلاجهلإ  ةدعجكر   (ّ)  ةى ببد ا رازؽ بثتػلإف ةبةت ن  كؿ جراتن تةلإز  ا ررفف كالا
ج ررػت دػ  غػرل بػزفس ا دقػن ا جػ  راتن تةلإز  ا ررفف إ ى ا ةلػلإت الأي سج لإ ن جا

 ررفف قد جيجراـ عةتلإجػ    تيش رة إ ى أف اا ةلن ا ةرب ن ا ج  ززؿ بهلإ عجلإب الله 
 رد نػػلإ  عػػف تػػف ا  ػػةب جراتػػن تػػلإ ج تةػػ  هػػذه ا عةتػػلإت ببلإطزهػػلإ تػػف تػػد كلاتو 

كبةػى  ػة دو ك تػلإرؾ: ". ك رػكؿ ب جػر ز ػ(ْ)جيتثؿ ركح ا ررفف كسػرٌه ا تز ػا كتةلإفو 
فغػػر   ظهػػر  زػػلإ أف بةتلإءزػػلإ الأكائػػؿ بزػػدتلإ ج ػػدثكا بػػف ا جراتػػن ا  رد ػػن  إزتػػلإ 

                                                           

(  اتػا كجرج ػب: أ تػد ّّٖدجلإكل ا ةازن ا دائتن  ةب كث ا ةةت ن كايدجلإء  رقـ ا فجكم ) (ُ)
بػػػف ببػػػدا رازؽ ا ػػػدك ش  طبػػػا كزشػػػر ا رئلإسػػػن ا ةلإتػػػن  ةب ػػػكث ا ةةت ػػػن كايدجػػػلإء كا ػػػدبكة 

 .ُِّ  ص:ْق  جُُُْكايرشلإد  ا ر لإض  
(  اتػا كجرج ػب: أ تػد ّّٖدجلإكل ا ةازن ا دائتن  ةب كث ا ةةت ن كايدجلإء  رقـ ا فجكم ) (ِ)

بػػػف ببػػػدا رازؽ ا ػػػدك ش  طبػػػا كزشػػػر ا رئلإسػػػن ا ةلإتػػػن  ةب ػػػكث ا ةةت ػػػن كايدجػػػلإء كا ػػػدبكة 
 .ُِّ  ص:ْق  جُُُْكايرشلإد  ا ر لإض  

 رئ س قسـ ا ةلن ايزاة ز ن كا جراتن ا فكر ن بالإتةن الأزهر. (ّ)
دراسة في جامعة الأزهر: استحالة ترجمة معاني القرآن الكررم  للرا الاترالأ الأ،رربد   رد   (ْ)

 د 2001أ رمررررررر د  29د 8818أحمررررررردد جرمرررررررد الاررررررررد الأ سررررررر د القررررررراهر د العررررررردد: 

http://islamselect.net/mat/16007. 

http://islamselect.net/mat/16007
http://islamselect.net/mat/16007
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ا جراتػن عةتػن بعةتػن(  كهػ  ا جػ  جيةزػ  ا  كـ بتفهػكـ )  ر دكف تلإ  يةرؼ علإزكا
بج ك ؿ ات ا عةتلإت ا ةلن ا ت ػدر بجرج بهػلإ كقكابػدهلإ إ ػى ا ةلػن ا هػدؼ  كهػ  
جغجةؼ اغجقدنلإ اذر نلإ بف ا جراتن ا  رد ن بػلإ تفهكـ ا  ػد ث؛ إذ جةزػ  ا جراتػن 

 ك علإزػت ا  رد ن: جراتن ا تةلإز  الأسلإس ن  ات ا تفردات ا زص الأ ة  عتلإ 
غػلإرج سػػ لإقهلإ  تػػا تيرابػػلإة الأبز ػػن ا زٍ ك ػن  ةُّلػػن ا هىػػدؼ  كهػػذا  ىةزػػ  أف ا جراتػػن 
ا  رد ػػػن   سػػػت  بجةػػػؾ ا  ػػػكرة ا بشػػػةن ا جػػػ   ج ػػػكرهلإ عث ػػػر تػػػف ا زػػػلإس؛ لأف 

 جزلإسػػب تػػا أسػػةكبً  ب سػػةكبو   شًػػةلإرهلإ الأتلإزػػن دػػ  زرػػؿً دلالات ا ػػزص الأ ػػة
 .  (ُ)ا ةلن ا هدؼ"

ابجػػػػرؼ عث ػػػػر تتػػػػف جراتػػػػكا ا رػػػػػرفف ا عػػػػر ـ بلإ  ػػػػةكبلإت ا جػػػػ  علإزػػػػػت  
جكااههـ أثزلإء جراتجهـ  عجلإب الله؛ كهذا أتره طب ةىه  ةلنو د هلإ تف ايبالإز د  
أ فلإظػػ  كتةلإز ػػ  كدلا جػػ  كبقرجػػ   كجراع بػػ   كقػػد ب زػػكا جةػػؾ ا تشػػرىن ا عب ػػرة دػػ  

ـ  كظهػر ذ ػػؾ بكضػكحو تػػف غػقؿ ترػػدتلإجهـ ا طك ةػػن جراتػن تةػػلإزى ا رػرفف ا عػػر 
 ا ج  شر كا د هلإ جةؾ ا  ةكبلإت   كع ؼ جلةبكا بة هلإ

تػػػف غػػػقؿ طػػػرائرهـ ا فرد ػػػن  ا جػػػ  جيتعػػػزهـ تػػػف جراتػػػن تةػػػلإزى ا ػػػزص  
باػػػلإزو  ػػػصع بب ػػػلإفو راؽ كالا ا ررفزػػػ . كقػػػد غة ػػػكا ات ةنػػػلإ إ ػػػى أف ا رػػػرفف ا عػػػر ـ غي

  كهػػػػلإ هػػػك ذا " فربػػػػرم"   كقػػػػد  ظػػػػت بقرػػػ  كسػػػػ رو ب ػػػػلإز    ػػػةبي تي لإعلإجػػػػ 
 جراتج  بشهرة كاسةن  دل قراء ا ةلن ايزاة ز ن  ركؿ: 

 "No piece of fine writing has ever been done full 

justice to in anytranslation. The Qur’an undeniably abounds 

of fine writing; it hasits own extremely individual qualities; 

the language is highlyidiomatic, yet for the most part 

delusively simple; the rhythms and rhymes are inseparable 

features of its impressive eloquence, and these are indeed 

                                                           

ـ  ُِٗٗا جراتػػػن  ب جػػػر ز كتػػػلإرؾ  جراتػػػن:  سػػػف رزا ػػػن  تلإ طػػػلإ  إ ةاػػػلإ  ا اػػػلإتا دػػػ  ( ُ)
 .ُٗص:
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inimitable.” 
 

 دع تالإلان  ـ جز ؼ ا جراتن ابدنا أم زص دز  از لإدنلإ جلإتنلإ. كتًتلإ لا " 
بلإ ز كص ا فز ن  ك   ستلإج  ا فرد ن ا غلإ ن بػ   ةللإ ػن    ةشؾ أف ا ررفف  لإدؿ

ن راق ن دكؽ عؿ ابجبػلإر  ررػـ أزهػلإ جػكهـ دػ  تةظتهػلإ بلإ بسػلإطن   لج  ا طق  
 تبهػػرة  كهػػذه إلا أف اي رلإبػػلإت كا فكا ػػؿ هػػ  تػػف ا سػػتلإت ا تقزتػػن  بقرجػػ  ا

 .(ُ)"عةهلإ  رنلإ لا جضلإهى
عتػػلإ ذهػػب عث ػػر تػػف ا تجػػرات ف إ ػػى أفع ا فػػلإظ ا رػػرفف كجةػػلإب ره علإزػػت ػػػػػػ  

لإ ػػػػ إ دل ا ةربلإت ا ج  كااهجـ أ ثزلإء جراتج   كدػ  هػذا ا شػ ف  رػكؿ ا شػ خ أ ضن
بػػػز ا ػػػد ف ا  لإ ػػػؾ: " كتػػػا ذ ػػػؾ: دػػػذف ا جراتػػػن  ػػػف جعػػػكف عجػػػلإب الله  بػػػؿ هػػػ  
ا تةزى ا جرر ب    ؛ لأف عث رنا تف ا عةتػلإت كا جةػلإب ر ا ةرب ػن لا  كاػد  هػلإ تث ػؿ 
 دػػ  عػػؿًٌ  لػػلإت ا ةػػلإ ـ  كتزهػػلإ بةػػى سػػب ؿ ا تثػػلإؿ: الله  ا ػػربٌ  ا رع تػػلإف  ا ػػرً  ـ 

زتلإ  يةطى  جرا  .(ِ)تجهلإ ظؿ تف ا تةزى  سب ايتعلإف"ا خ  كالا
لإ "  إ ػى   ػ ف ذهػب(ّ)  كسؼ بة "ا سً ر ببداللهكقد أعد هذا ا عقـ أ ضن
 ب ف: ا ركؿ

 "Arabic words in the text have acquired other meanings 

than those which understood by Apostle and his companions". 

الأ فػػلإظ دػػ  ا ػػزص ا ررفزػػ  قػػد أيشػػربت تةػػلإز  اد ػػدة ر ػػر ا جػػ  علإزػػت " 
بة هػػػػلإ قبػػػػؿ ب ػػػػر ا رسػػػػكؿ ك ػػػػ لإبج ". لأف عث ػػػػرنا تػػػػف ا تفػػػػردات ا ةرب ػػػػن قػػػػد 

تاػىء ايسػقـ   جارعدت تف تةلإز هلإ ا ةلإتن ا رد تن ا ج  علإزػت جػدؿ بة هػلإ قبػؿ
غلإ ن بلإ ةبلإدات كا شةلإئر  علإ  قة  كا زعػلإة  كا  ػا   كأ ب ت ج تؿ تةلإز 

                                                           

(1) Arberry, A. J. (1953) The Holy Koran: An Introduction with 

Selections,George Allen &Unwim, London, P.24.  

جراتن جرر ب ن سهةن ككاض ن  تةلإز  ا ررفف ا عر ـ بلإ ةلن ايزعة ز ػن  بػز ا ػد ف ا  لإ ػؾ  (ِ)
 .ix ِّ  دار ا فعر  دتشؽ ص:ِ(  طُٖٗٗ)
ػ ر ببػدالله  كسػؼ بةػى أ ػد تجراتػى ا رػرفف الأكائػؿ دػ  ا ةفػن(ّ)  ايزاة ز ػن : بر طػلإزى  ا سًٌ

 .تيسةـ
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كا  كـ  ا خ. كد  هذا عةػ  ظهػرت  ػةكبن إ اػلإد تعػلإدق دق ػؽ  هػلإ. كدػ  هػذا 
 ا ش ف  ركؿ  كسؼ بة : 

 "Classical Arabic has a vocabulary in which the meaning 

of eachroot-word is so comprehensive that it is difficult to 

interpret it in a modern analytical language word for word, or by 

the use of the same word in all places where the original word 

occurs in the Text.An Arabic word is often a ray full of light; 

when a translator looksat it through the prism of a modern 

analytical language, he misses agreat deal of its meaning by 

confining his attention to)one particular colour
(1)

 .)  

  لػكم اػذرو  عػؿًٌ  د هػلإ  عػكف تفػردات  ػد هلإ ا عقسػ ع ن ا ةرب ػن ا ةلن إف" 
 عةتػػػن تةلإ ػػػرة إبراب ػػن بةلػػػن جفسػػ ره ا  ػػػةب تػػػف أزػػ   دراػػػن تةزػػلإه دػػػ  شػػلإتقن 
 ا ةفظػػػػن د هػػػػلإ جػػػػرد ا جػػػػ  ا تكاضػػػػا عػػػػؿ دػػػػ  زفسػػػػهلإ ا ةفظػػػػن بلإسػػػػجغداـ أك بعةتػػػػن

 ضػػػكء شػػػةلإع ا ةرب ػػػن ا ةفظػػػن جعػػػكف تػػػلإ كرلإ بنػػػلإ  (ا ررفزػػػ ) ا ػػػزص دػػػ  الأ ػػػة ن
 دذزػ  تةلإ ػرة  أبراب ػن  لػنتؤشر  غقؿ تف إ  هلإ ا تجراـ  زظر كبزدتلإ. عث ؼ
 ."تت زك  كا د  كف د  اهجتلإت  ب  ر تةزلإهلإ تف ا عث ر  فرد

 سكؽ  زلإ تثػلإلان بةػى هػذا ا زػكع تػف الأ فػلإظ  كهػ  كزىرل " كسؼ بة "  
ػ لإؽ ااصَار فظن "  "  ده  عةتن  برب ػن ثر ػن بلإ تةػلإز ؛  ي ػدد تةزلإهػلإ  سػب ا سًٌ

  درػػد (ِ)طػػن بتةلإز هػػلإ عةهػػلإ بعةتػػنو كا ػػدةو ا جػػ  كردت د ػػ     ػػث لا  يتعػػف اي لإ
  Constancy  كقػد ججػراـ ا  ةػـبتةزػى  ااصَزار  كهيزلإ  عكفpatienceجيجراـ 

 .ا ثبلإتبتةزى ررااصاكهزلإ  عكف 
ػػ لإؽ ا ررف  زػػ  بػػدة تػػد كلاتو دػػ  ففو بػػؿ قػػد ج تػػؿ ا عةتػػن ا كا ػػدة دػػ  ا سًٌ
ٌـ   ػػػةب ػػػػػ بػػػؿ كا ػػػدو  إ ذ لا  غفػػػى بةػػػى أ ػػػد أف ا رػػػرفف  تٌػػػلإؿ أكاػػػ   كتػػػف ثػػػ

ف علإدػن  سج  ؿ ػػػػ بةى ا تجراـ أف  يتلإثؿ ك يةػلإدؿ ا  ػكرة ا دلا  ػن بتػلإ ج تةػ  تػ
فَطاَاََ  ﴿عتػػلإ هيػػك ا  ػػلإؿ دػػ  قػػكؿ الله جةػلإ ى: ؿ ا تةػػلإز  كا كاػػكه ا تي جتةػػ  "ظًػق

                                                           
(1)The Glorious kur’an Translation and Commentary by Abdullah 

Yousuf Ali, Beirut: Dar al-Fikr, P234.    .  

 ِّا تراا ا سلإبؽ. ص:  (ِ)
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ََُاِّاااَ مَوُاااْ   اَااَُِِ  نَ   َْ ااا َِ  ْ هَاااَ ئاَااَِِ يِاااِ  ِ  *عَلَياْ كْ لََر َْ دةرػػػد اغجةػػػؼ  .(ُ)﴾فأََصْاااََ
 عتلإ  ىة . (ا  ر ـتفسرك ا ررفف د  تد كؿ تةزى )
 قلإ   ا فراء(. ا ٌ ر ـ: ا ةع ؿ ا تظةـ أك ا به ـ )

ر ـ: ا رعتلإد الأسكد )  قلإ   ابف ببلإس(.ا  ع
كد ) رع ا ت  ي ر ـ: ا زع  قلإ   ا ثكرم كابف قج بن(.ا  ع

جراتػػن تاتػػا ا تةػػؾ دهػػد( زىاػػدي أزهتػػلإ تلإ زىزظػػر إ ػػى جراتػػن هق ػػ  كغػػلإف )كبزػػد
 جراتلإهلإ:

ا ة ؿ ا تظةـ"  ب زتلإ جراتهلإ ب عجلإؿ بػػ "  أم: "like a pitch dark night "بػػ 
" it was as if plucked" :ـ تػف ا ة ػؿ"  كجراتهػلإ ا  ػبح إذا از ػر "  أم

ا ػػزرع "  أم: ""it was as if it were a garden pluckedأربػػرم بػػػػ 
 جراتلإت أف عؿع تجراـ جبزػى جفسػ رنا كتػذهبنلإ اا ت  كد". ك جضح اة نلإ تف جةؾ 

ةزى ا تر كد  دكف جتعف أم تزهـ تف ايج لإف بتةزى اػلإتا تة زنلإ  جك  ؿ ا ت
 .(ِ)تلإزا  علإدق الأ ؿ"

ك ذا زرل أف ببدالله  كسؼ بةى  ة ب بةى ا تجرات ف الأكرب  ف ق كرهـ د  
 جراتن ا ةفظن ا ررفز ن جراتن دق رن د ركؿ:

 “European translators have often failed in this 

respect andsometimes even been landed in absurdities 

because these richdelicate tones are not studied in their 

                                                           

 .َِ  ُٗسكرة ا رةـ  ا  ن:  (ُ)
شػػعلإلات ا تثلإقفػػن دػػ  جراتػػن تةػػلإز  ا رػػرفف  (ِ) دراسػػن براتلإج ػػن  لك ػػن  ػػكؿ دلإقػػد ا جراتػػن كالا

ا غ ك ػػػ ن ا ثرلإد ػػػن  ا اةسػػػن ا سلإدسػػػن: جراتػػػن ا ز ػػػكص ذات ا عػػػر ـ  أت ػػػر ا ةػػػزب 
كا د ز ن  أبتلإؿ ا تؤجتر ا ذم اقلإت  تزجدل ا ةققلإت ا ةرب ن كا دك  ػن دػ  ا دك ػن بجػلإر خ 

  ص: ُ  إبػػداد كجرػػد ـ: تاػػلإب ايتػػلإـ  ت تػػد ببػػد ا ةز ػػز  طَُِْدبرا ػػر  ِٕ/ ِٔ
ْٓٓ. 
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languages or literatures, and they do not look for them or 

appreciate them in the best examplesof Oriental style.
(1)

 

ا  ػػدد  كهػػـ أ  لإزنػػلإ  رةػػكف دػػ  إف جراتػػن الأكرب ػػ ف رلإ بنػػلإ تػػلإ جفشػػؿ دػػ  هػػذا "
لإؿ؛ لأف هذه ا فػكارؽ ا لز ػن كا تةرػدة لا جػدرس دػ   لػلإجهـ كفدابهػـ  كهػـ لا ا ت 

  ب ثكف بزهلإ كلا  جذكقكزهلإ د  أ سف اتثةن الاسةكب ا شرق ".
 ةررفف ا عر ـ ج ث ر غلإص  دل قلإرئ  ا ةرب  ك ـ  جكقؼ الأتر بزد ذ ؾ  بؿ إف 

 غجف  جتلإتنلإ د  ا جراتن  كتف ثـ لا  شةر ا رلإرئ ا هدؼ بتلإ  شػةر بػ  ا رػلإرئ 
 ا ت در  كهلإ هك أربرم  ؤعد هذه ا  ر رن د ركؿ:

 "The Qur’an is God’s revelation in Arabic, and the 

emotive and evocative qualities of the original disappear 

almost totally in theskilfullest translation
(2)

.   

ف تزا ػػػػلإ ا ػػػػزص الأ ػػػػة  "  إف ا رػػػػرفف هيػػػػك ك ػػػػ  الله بلإ ةلػػػػن ا ةرب ػػػػن  كالا
ػػؤثرة ػػلإ  جػػى دػػ  أشػػد  جػػ ث ران غلإ ػػلإن  ا تي دػػ  ا ةكاطػػؼ كالأدعػػلإر جعػػلإد جغجفػػ  جتلإتن

 ا جراتلإت برابن".
بػػػؿ تيهتػػػن شػػػلإقن كرسػػػلإ ن  دجراتػػػن ا رػػػرفف ا عػػػر ـ   سػػػت بػػػلإلأتر ا  سػػػ ر  

 ـ( دػػ  هػػذهُٖٗٗـ ػػػػػػ َُٖٗ ػػةبن  ك سػػبيزلإ تػػلإ قلإ ػػ  ا ةقتػػن ببػػدالله عزػػكف ) 
تػػػػف ا تشػػػػعقت ا جػػػػ  جكااػػػػ  ا ػػػػدبكة    رػػػػكؿ ػػػػػػ ر تػػػػ  الله ػػػػػػ : "لا هزػػػػلإ تسػػػػ  نا 

ايسػػقت ن دػػ  ا ة ػػر ا  لإضػػر: جراتػػن ا رػػرفف إ ػػى ا ةلػػلإت الأازب ػػن  ذ ػػؾ أف 
ػػػػ دػػ  ا رتػػن تػػف ا بقرػػن ا ةرب ػػن  كلأاػػؿ ا زفػػلإذ إ ػػى ا رػػرفف ػػػػ عتػػلإ هػػك تةػػركؼ ػػػ

أسراره  كدهـ ترلإ ده   اب أف  عكف ا تجراـ تتف  هـ جضػةُّا دػ  قكابػد ا ةلػن 
ا زػزكؿ ا ةرب ن زٍ كنا ك لن كب لإزنلإ  كذ ؾ دضق بف ا تةردن بةةكـ ا ررفف كأسػبلإب 

 .(ّ)كا فر  كا  د ث كا جفس ر"

                                                           

(1)The Glorious kur’an Translation and Commentary by Abdullah 

Yousuf Ali, A )  previous source, p. viii. 

(2)Arberry, A. J. (1953) The Holy Koran: An Introduction with 

Selections,  George Allen &Unwim, London, p.22. 

 .ُِٖتزطةرلإت إسقت ن  عزكف ببدالله  طزان  تطبةن سكر لإ  ص (ّ)
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علإزػػػػػت ا بدا ػػػػػن الأك ػػػػػى  جراتػػػػػن تةػػػػػلإز  ا رػػػػػرفف ا عػػػػػر ـ إ ػػػػػى ا ةلػػػػػن ايزاة ز ػػػػػن 
  ةتسجشرق ف د  أكاغر ا ررف ا سلإبا بشر ا ت قدم كهذه اشهر ا ت لإكلات:

 ( أجراتن)ُٖٖٔد  بلإـ (ُ) عسزدر ركس . 
 ( جراتن )اكرج س ؿGeorge Sale) )(ِ)ُّْٕ. 
  )بلإ تر( جراتنEdward Henry palmer) )(ّ)  ـُٖٖد  بلإـ. 

لإ  ةلن ا ةرب ن بالإتةن ) أدزبرة(  كالإءت جراتجػ   ةرػرفف دػ  اػزء ف عب ػر ف   (ُ) كعلإف تدرسن
كقلإـ د هلإ برةػب جرج ػب ا سػكر كا  ػلإت بةػى أبرلإبهػلإ  ك ػدٌر عػؿ سػكرة بزرػد تطػكؿ بػف 

ا ت ػػػػدر داغػػػػؿ جراتػػػػن ا ػػػػزص )جػػػػ  كازجرلإداجػػػػ  جػػػػلإر خ ا زػػػػزكؿ كأسػػػػبلإب   كأدغػػػػؿ تق ظلإ
 (.ٖٓا سلإبؽ  ص:

 )داكد ( جراتنN.J Dawood))(ْ)ُٗٓٔ.ـ 
 

                                                           

ػدع قلإـ بزرؿ بتؿ ا تسجشرؽ ا فرزس  ) أزدرك دم را ر( تف  (ُ) ا فرزسػ ن إ ػى ايزاة ز ػن  كبي
كأسػتلإهلإ: ) قػرفف ت تػد(  كهػذا ا ةزػكاف  ن  ةرػرفف ا عػر ـتبتة  أكؿ زسغن إزاة ز ن تجرا

 عف  تلإ جضتز  جراتج  تف ادجراءات ) جراتلإت تةلإز  ا ررفف ا عر ـ كجطكر دهتػ  بزػد 
سػػػزن ا لػػػرب  ببػػػدالله ببػػػلإس ا زػػػدكم  عجػػػلإب شػػػهرم   ػػػدر بػػػف تاةػػػن رابطػػػن ا ةػػػلإ ـ  ا 

 (. ّْ  ص: ُْٕق  ا ةدد ُُْٕا غلإتسن بشرة  اتلإدم ا ثلإز  
ظهرت جراتج  د  ا ررف ا ثلإتف بشر  كبدت جراتج  اشهر ا جراتػلإت فزػذاؾ  كلا  ػزاؿ  (ِ)

 ةلإد طبةهلإ بةى تر ا  لإـ ررـ ظهكر بدد تف ا جراتلإت ايزاة ز ن  كهػك  ػـ  عػف أقػؿ 
 (.ْْ ردنا بةى ا ررفف تف اةدج  تف ا تسجشرق ف ) ازظر: ا ت در ا سلإبؽ  ص:

كث"  كعلإزػػت تةردجػػ  بلإ ةلػػن ا ةرب ػػن سػػط  ن لا جؤهةػػ  قػػدـ  هػػذه ا جراتػػن " اػػكرج تراة ػػ (ّ)
 ةر لإـ بهذا ا ةتؿ  كقلإـ بجرج ب سكر ا ررفف بةى جرج ب زتز   سب ززك هػلإ  دبػدأ بسػكرة 
ا ةةؽ كاغججـ بسكرة ا تلإئدة  كزبـ أف هذا ا جرج ب ا جلإر غ   ةط   ػكرة كاضػ ن  سػ رة 

 (ُٓا سلإبؽ  ص: ا رسكؿ ا ةرة ن  كبئس تلإ دةؿ كبئس تلإ قلإؿ. ) ا ت در
زش  بلإ ةراؽ  كجةةـ د   زدف بةى تز   تف ا  عكتن ا ةراق ن  كتف ثـ   ةت    تز ن  (ْ)

أكؿ  هػػػكدم بربػػػ   رػػػكـ بزفػػػث سػػػتكت  ضػػػد ايسػػػقـ كا رػػػرفف ) ببػػػدالله ببػػػلإس ا زػػػدكم  
 (.ٕٔت در ا سلإبؽ  ص: 
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  )جراتن )فربرم(Arthur John Arbery)(ُ). 
كهػػػػذه أشػػػػهر جراتػػػػلإت ا تسجشػػػػرق ف إ ػػػػى ايزاة ز ػػػػن  أتػػػػلإ بػػػػف أشػػػػهر  

 جراتلإت ا تسةت ف دتزهلإ:
 )ـ.َُٓٗ(ِ)جراتن )ببد ا  ع ـ غلإف 
  ـ.ُّْٗ(ّ)الله  كسؼ(بة  ببد)جراتن 

                                                           

د جراتجػ  تػػف كهػك فرثػر ج. فربػرم  أسػػجلإذ ا دراسػلإت ايسػقت ن دػ  الإتةػػن عتبػردج  جةػ (ُ)
أدضؿ جراتلإت ا تسجشرق ف إذا تلإ قكرزت بلإ جراتلإت ا ج  عجبهلإ ا تسجشرقكف ا غػركف  
كجت ػػزت بةذكبػػن ب لإزهػػلإ كسػػهك ن  فظهػػلإ  ك ر ػػ  ا شػػد د بةػػى جراتػػن عػػؿ  فػػظ كرد دػػ  

  بػؿ  ةطػ  عػؿ غتػس ف ػلإت بةػى ا ررفف دكف زرص أك ز لإدة  كلا  ةط  عػؿ ف ػن رقتهػلإ
فرثػر اػكف فربػرم تةػلإز  ا رػرفف ا عػر ـ إ ػى ايزاة ز ػن ا رػرفف  دراسن زرد ن  جراتػن ده )

  ِّا عك ػػػت(  تاةػػػد غط ػػػب  تاةػػػن ا شػػػر ةن ايسػػػقت ن )تفسػػػرنا  ببػػػدالله ببػػػدا ر تف ا
 .Record/ com. mandumah/105384 رابػط ِِص: ـ ََِٖ ّٕ ا ةػدد 

search://h   .) 
ايسػػػػقـ تػػػػف اد ػػػػد  كعلإزػػػػت جراتجػػػػ  أك ػػػػى  إ ػػػػ ثػػػػـ بػػػػلإد عػػػػلإف تػػػػف از ػػػػلإر ا رلإد لإز ػػػػن  (ِ)

ا جراتػػلإت ا جػػ  طبةػػت بلإيزاة ز ػػن كبالإزبهػػلإ ا ػػزص ا ررفزػػ   كعلإزػػت أكؿ جراتػػ  عجبهػػلإ 
تسةـ   ركؿ بزهلإ ا ةقتن ا تفسػر ببػد ا تلإاػد ا ػدر لإبلإدم: إزػ  اطةػا بةػى هػذه ا جراتػن 

ؿ ا سػبؽ إ ػى هػذا بزد كرثن ا تجراـ ك عز   ػـ  اػد د هػلإ شػ ئنلإ  يلػبط بة ػ  إلا أزػ   ػ  دضػ
 (.َُٓا ةتؿ ا د ز  ا تبلإرؾ ) ا ت در ا سلإبؽ: 

ك ػػد بتد زػػن بكتبػػلإم تػػف اتػػراة جزجتػػ  إ ػػى بهػػرة  كعػػلإف تػػف اهػػؿ ا سػػزن  كاسػػجرر بتد زػػن  (ّ)
لاهػػكر    ػػث بػػ ف بت ػػدنا  ةعة ػػن ايسػػقت ن  كعػػلإف   فػػظ ا رػػرفف عػػلإتق  كبػػدأ بجراتػػن 
تةػػلإز  ا رػػرفف ا عػػر ـ   رػػكؿ ا ػػدعجكر  سػػف ا تةػػلإ را   ػػلإ ب عجػػلإب: "ا ه ئػػن ا ةلإ ت ػػن 

كا جبة ػػ : " كا جراتػػن ايسػػقت ن ا ت ػػدر كالأكسػػا ازجشػػلإرنا   ةرػػرفف ا عػػر ـ ضػػركرة   ةػػدبكة
ه  جراتن ببدالله  كسؼ بة   كت تد تلإرتلإدكعبعجلإ ف كجراتن أب  الأبةى ا تكدكدم  
كفغر ف تف بةتلإء ا هزد  كقد أ ب ت جراتن ببدالله  كسؼ هػ  ا جػ   ةجتػد بة هػلإ دػ  

 ةتةػػلإز  أكدػى كأشػػتؿ )ا ه ئػػن كا زشػػر  جػى ا ف   ػػ ف ظهػكر جفسػػ ر أك جراتػن  ا ػدبكة.
ا ةلإ ت ػػػن   ةرػػػػرفف ا عػػػر ـ ضػػػػركرة  ةػػػدبكة كا جبة ػػػػ    سػػػف ا تةػػػػلإ را   تطػػػلإبا ا دك ػػػػن  

 (.ِٖـ  ص:ُُٗٗقطر 
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 )جراتن ) تي تد أسد
 ـ.َُٖٗد  بلإـ (ُ)

 جرػػػػ  ا ػػػػد ف ـ   كجراتػػػػن )َُّٗجراتػػػن )تي تػػػػد تلإرتلإدكعب عجػػػػلإؿ( بػػػلإـ
ـ  كجراتػػػن ُّٗٗـ كأب ػػػد ا زظػػػر د هػػػلإ ُْٕٗا هق ػػػ  كت سػػػف غػػػلإف 

ػػػػػػػػلإد( ـ  كجراتػػػػػػػػن )ََُِت تػػػػػػػػد ت تػػػػػػػػكد رػػػػػػػػلإ  () أ تػػػػػػػػد ذعػػػػػػػػ   تع
 .(ٕ)ـََِٔ

شػػػلإد ن علإد ػػػن غلإ  ػػػن تػػػف كتػػػا عثػػػرة هػػػؤلاء ا جراتػػػلإت   ػػػـ زاػػػد جراتػػػن  
 الأغطلإء  ك برى ا عتلإؿ ﵀ ك ده.

رػػػػػلإرف دػػػػػ  جراتػػػػػن تةػػػػػلإزى ا رػػػػػرفف ا عػػػػػر ـ إ ػػػػػى ا ةلػػػػػنً    رػػػػػكـ ا ب ػػػػػث ا تي
بػػ   راز ا فػػركؽ ا اكهر ػػن بػػ ف ا ةلجػػ فايزاة ز ػػن بةػػى ا تيرلإرزػػن بػػ ف ا ز ػػكص كالا

 :الإيجم راماحز  درد اغجرزلإ دراسن جراتػن  كلأف تالإؿ ا جراتن تيجةدد ا اكازب 
 تلإ جيً دث  تف ا جكض ح كا جفسػ ر  ػبةض   هرة بقر ن بظ تن ا زفا كا فلإئدةعظلإ

  تػػف اي اػػلإز ا ػػذل  يهػػدؼ ا جػػدبر دػػ  ف ػػلإت الله جةػػلإ ى ا ررفزػػ اتلإ  ػػلإت ا ػػزص 
ػػػقه أزػػزؿ قيرفزػػ  شػػػلإر لإن  بةضػػ    دتػػلإ اػػػلإء دػػ  أ ػػنو بلإ شػػػرح دسػػب لإز  اػػؿع دػػ  بي

  عتػلإ دػ  قك ػ  بهػذا ا شػرح دػ   ػكرةو أيغػرل بلإي اػلإز ا تر عػد  قد  ػ ج  ف ؿا تي 
 إزهلإ ق ن س دزلإ أ كب د  ا ػبقء كا  ػبر بة ػ   ﴾ عَِْ  ارْعََْدُ إِ يهُ أَمياب  ﴿ر:جةلإ ى

                                                           

هك ت تد أسد تسةـ زتسلإكم  جةرى ا ةرب ن تػف الأسػلإجذة ا ةػرب  كتػلإؿ دػ  جراتجػ  إ ػى  (ُ)
تسػػةت ف  ػػكـ بػػدر جةب ػػر إزعػػلإر ا تةاػػزات  دهػػك  ػػرل تػػثقن أف زػػزكؿ ا تقئعػػن  ز ػػرة ا 

تاػػلإزم  ةرػػرفف  ك ػػػرل أف ) ا جػػلإبكت( تةزػػػلإه ا رةػػب  ا ػػػذم د ػػ  سػػػع زن  كلا  ػػؤتف بلإ رػػػلإء 
إبراه ـ د  ا زلإر  كقد  ذر أ تد د دات تف جراتجػ   عتػلإ  ػذر تػف جراتػن ت تػد رشػلإد 

 غة فن أ د ا جراتلإت إ ى ايزاة ز ن.
كقد جغ رت هؤلاء ا تجػرات ف الأربةػن عزتػلإذج  جراتػن ا رػرفف دػ  ب ثػ   كسػ  ج  ا عػقـ  (ِ)

بػػػزهـ دػػػ  تدكزػػػن ا ب ػػػث. إف شػػػلإء الله. ك ةةػػػ   ػػػـ أسػػػجكؼ ا عػػػقـ بػػػف عػػػؿ ا تجػػػرات ف 
 ةرػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػرفف  لزاة ز ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػن  ك سػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػب  أف أزػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػكه إ ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػى هػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػذا ا تكقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا 

http://www.islamweb.net/media/index.php?  اتػػػ  ا ػػػذم جةػػػرض  عػػػؿ تجر
 .ا ررفف
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كتػرات أغػرل   دػ  ا رػرفف ا عػر ـ  تػرة بلإ جف ػ ؿ كقد ذعرت د  تكاضػا تجفرقػن
َْااادُ ﴿ : ػػػذ ؾ قػػػلإؿ بزػػػ  جةػػػلإ ى بلإ  ػػػبر دةيػػػرًؼ دػػػ  ا رػػػرفف   بلإي اػػػلإز   ﴾ عِْاااَ  ارْعَ

لإ  يػػػذعر دػػػ    دةزػػػدتة ا ػػػبقء بػػػذعر أ ػػػكب در عػػػدت  ػػػفن ا  ػػػبر بةػػػى شػػػدع 
د هػػذه ا  ػػفن لأ ػػكب   كبجرٌ ػًػ ةةػػـ ا رػػلإرلء ا ر ػػد تػػف عةتػػن "زًةٍػػـ" تكضػػاو فغػػرو 

  ػػػؿ كقكجػػػ  دػػػ   جػػػلإج إ ػػػى ج ع ػػػد زالإبجػػػ   دػػػق اي اػػػلإز   كهزػػػلإ  ػػػ ج  ا ج تُّ
 كهػػك لا  ااصَززما رااعاززمرُرنَعزز رَ مأ :  ػػذؼ دػػ   ػػذؼ ا  ػػفن دػػ  هػػذا ا تكضػػابلإ

؛ ا ط بػن لأ ػكب ا تةػلإز "  قػد أكضػ ت عػؿٌ عةتن "زًةػ ًـ  د يؤثر بةى دهـ ا تجةر 
زتػػلإ  كعتػػلإ قيةزػػلإ سػػلإبرلإن  ػػ س عػػؿٌ إ اػػلإزو بلإ  ػػذؼ  جكٌاػػب بةػػى ا جراتػػن جدارعيػػ  ؛كالا

ػػؤثر بةػػى ا فهػػـ  كغلإ ػػن تػػا ا   ا تةزػػى إ ػػى  لػػنو ر ػػر ا ةلػػنزجرػػلإؿ ا  ػػذؼ ا تي
ازػب ا جفسػ ر ن  دػ  دػق بػد  ةجراتػن تػف تيرابػلإة بةػض ا اك   كقلإرلءو ر ر برب 

 .ا ررفف ا عر ـ
 عب ػره  ف ا عر ـ  كا ثقث  هلإ  دلن كبلإلابجتلإد بةى ثقثً جراتلإتو  ةررف 

دػػػػ  الأكسػػػػلإط ايبقت ػػػػن كالأعلإد ت ػػػػن  زيرػػػػلإرف ب ػػػػزهـ ات ةػػػػلإن تػػػػف غػػػػقؿ إدراؾ 
جػػػراـ جػػػب ا جفلإسػػػ ر ذيعػػػرت دػػػ  عي  كا جػػػ    هػػػذه ا اكازػػػب ا جفسػػػ ر ن الأسلإسػػػ ن ا تي

جاك ػػػػد ا جراتػػػػن  كجفسػػػػ رهلإ دتػػػػلإ بة ػػػػ  إلا ا راػػػػكع إ  هػػػػلإ    ا تيزر ػػػػن كا تةجتػػػػدة
 .  ةتجةر

الأ ُم رلحلمرلمرلممركايكُملرررُرجللرلجلجرجراتن  :ه كا جراتلإت  
رالأ زُم رلحلزمرلح زىراالل رف مرااُيرقم را زمراازمكُرررُقزيراازميىراا لبازير

 .خمىرررُرجللرالأ ُم راامكُرررلحلمرلحلرمرغماي
 إ ػى ا عػر ـ ا رػرفف جراتػلإت كدأاٍ  أزهلإ  ةز  لا ا جراتلإت  هذه كاغج لإرزلإ 

 هػػػذه بةػػػى ابجتلإدزػػػلإ  عػػػف تزهػػػلإ  ا ػػػبةض بةػػػى إلا ةػػػازطع   ػػػـ لأززػػػلإ ايزاة ز ػػػن؛
رااُرجلزمترةز  رأى: تزهػلإ بد ػدة لأسػبلإبو   راػا ا ب ػث  هػذا اجتةػنتي  ا جراتلإت

 هػػػذه أف عتػػػلإ  الإ زززلبليرااعزززما رفزززيررُزززمارلاارراعُلزززمماارااُرجلزززمترأك زززررلزززى
زمررلن زمرا ُ زمرررفصزمحلرأ لرا مراررعلرُُلي  ا جراتلإت راالُزرجليىرأىرأيضا
رألزرررةزررعزمةةرررا زمترٍرا قمفزمترٍرلُلُقىرةيرلخُلالررايئمترفيرنشؤرارالأراعل
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ررُخَطيزز راالُززرج ررشخصززيلرُكززريىرفززيراارل ززمعمرعززمللبارريكززرىرأىرشزز ن رلززى
 ااُرجلل.رعلليلرا نمءرُراج  رأىريلكىرااُيررااعرائقررااصعرامتراعض

رPickthallMarmaduke Mohammedلأ ُم رلحلمرلمرلممركايكُمل:ا .ٔ
 ُٕٖٓب عجلإؿ د  ا سلإبا تف أبر ؿ سزن  ت تد تلإرتلإدكؾ ك د الأسجلإذ: 

بتد زػػن  زػػدف  كهػػك بر طػػلإز  را ػػؿ تغػػجص دػػ  ا ػػد ف ايسػػقت     ػػؿ بةػػى 
 .(ُ)شهلإدة ا ة سلإزس د  ا   لإدن كا ةلن ايزاة ز ن د  عتبردج

ػػػػػلإ  كهػػػػػك  لإ ػػػػػؿه بةػػػػػى دراػػػػػنو الإتة ػػػػػن دػػػػػ  دةسػػػػػفن   كعػػػػػلإف أبػػػػػكه قس سن
ا قهػػػكت  كتػػػف ثػػػـ دذززػػػلإ زاػػػد دػػػ  جراتجػػػ  اسػػػجةتلإلات  ةلػػػن  بهػػػلإ ا ةد ػػػد تػػػف 

ػػػلإ ب سػػػةكب ايزا ػػػؿ  ك ػػػ س ا ةلػػػن ا ةلإد ػػػن. كقػػػد ا تفػػػردات ا رد  تػػػن  جػػػذعرزلإ دائتن
ب عجلإؿ تزلإ ب  . كجرةد الاسجلإذ ت تد تلإرتلإدكؾُُٕٗابجزؽ ايسقـ د  سزن 

 كتزهػػلإ  Bombay chronicleإزاة ز ػػن ار ػػدة ج ر ػػر جػػرأس كتزهػػلإ أزػػ  بػػدة 
 د هػلإ كبلإش ا   درم  أعبر ا س د كزرائهلإ رئ س تف بدبكة فبلإد   در إ ى ازجرؿ
  َُّٗ سػزن عجلإبػ  طبةػلإت أكؿ ظهرت كقد هزلإؾ  ايسقـ كابجزؽ طك ةن دجرة

إزتػلإ هػك ببػلإرة بػف بتؿ  تف ب  قلإـ كتلإ  جراـ أف  تعف لا ػػػ رأ  ػػػػ د   كا ررفف
ت لإك ن  رػدـ د هػلإ تةػلإز  ا رػرفف  كلا  تعػف أف  سػجلزى بػ  بػف ا رػرفف دػ   لجػ  

 .(ِ)ا ةرب ن كتلإ ق د إ ى ذ ؾ قط 
ك تػػلإ أزهػػى ا تجػػراـ بتةػػ  جكاػػ  إ ػػى ا رػػلإهرة  كاج ػػؿ بةةتػػلإء الأزهػػر   

كبرض بة هـ جراتج   ةزظػر د هػلإ  دةهػدكا إ ػى أ ػد تدرسػ  الأزهػر ا ػذم عػلإف 
 ةػػػرؼ ايزاة ز ػػػن    سػػػجةرض تةػػػ  ا جراتػػػن بعلإتةهػػػلإ  كجػػػـ ذ ػػػؾ عةػػػ  بذشػػػراؼ 

   تبلإشر تف ش خ الأزهر فزذاؾ ا ةقتن ا ش خ ت تد ت طفى ا ترار  ر ت

                                                           

ا جفسػػػػ ر ا كسػػػػ ط  ةرػػػػرفف ا عػػػػر ـ  ت تػػػػد سػػػػ د ا طزطػػػػلإكم  دار زهضػػػػن ت ػػػػر  ةطبلإبػػػػن  (ُ)
 .ِٗٗ  ص: ٕ  جُكا زشر كا جكز ا ا فالإ ن ػػ ا رلإهرة   ط

جراتلإت بلإ ةلػن ايزاة ز ػن  أ تػد إبػراه ـ  د  ا ررفف ا عر ـ دراسن ترلإرزن  ثتلإ كؿ جراتن تةلإز   (ِ)
 .ٓٓ  ص: ُٖٗتهزلإ  كزارة الأكقلإؼ كا شؤكف ايسقت ن  دار ا تزظكتن  ا ةدد 
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الله  ك تلإ اطت ف ا تجراـ كا ػذ ف سػلإبدكه تػف بةتػلإء ا هزػد بةػى  ػ ن ا جراتػن 
جرلإزهػػػػلإ كتكادرجهػػػػلإ  ةةر ػػػػدة ا  ػػػػ   ن   جراتجػػػػ   ةزشػػػػر   قززززم رالأ ززززُم رايكُززززملكالا

ـ  كأب ػػػد طبةهػػػلإ سػػػزن َُّٗدطبةػػػت هػػػذه ا جراتػػػن لأكؿ تػػػرة دػػػ   زػػػدف سػػػزن 
لإد طبػا هػذه ـ  كجك ت تطبةن دػ    ػدر فبػُُّٗكد  ز ك كرؾ سزن  ـ ُْٖٗ

ـ  كلا  ػػزاؿ  ةػػلإد ُّٖٗا جراتػػن تػػا ا ػػزص الأ ػػة  ا ةربػػ  دػػ  تاةػػد ف بػػلإـ 
. كأشػلإر إزػػ  (ُ)طبةهػلإ دػ  تغجةػؼ ا ةكا ػـ ا لرب ػن كا تػدف ا هزد ػن كا بلإعسػجلإز ن

رااايضززززمريرررُا ززززيرررُا ززززيرراا لخشززززريرابجتػػػػد دػػػػ  جراتجػػػػ   ةرػػػػرفف بةػػػػى 
 .ااجلبايى

ك ػػ ف أدرؾ ا تؤ ػػؼ أهت ػػن ا رػػرفف ا عػػر ـ  كبػػرؼ أزػػ  تػػف ا تسػػج  ؿ أف  يجػػراـ 
 Theتةػلإز  ا رػرفف ا تا ػد"ا ةظػ ـ أسػتى جراتجػ : "   بتلإ  تلإثػؿ ا زسػؽ ا ررفزػ

Meaning of the GloriousKoran).(ِ) 

ػر ركؿ ا ةقت  إفع ب عجػلإؿ اسػجطلإع بجكد ػؽ تػف الله ا شػ خ ا ػدر لإبلإدم: " ن ا تيفسًٌ
 .(ّ)أف  اةةزلإ ز ف ا تسةت ف زردـ عجلإب الله ا تردس أتلإـ الأالإزب بدكف غكؼ"

تر ـ ات ةن" أزهلإ ذاقت  ػقكة تةػلإز  ركؿ ا علإجبن الأتر ع ن ا تسةتن "كج 
إزاة ز ػن  ا ررفف ا عر ـ تف غقؿ جراتن ب عجلإؿ  ثـ اطةةت بةى بػدة جراتػلإت 

 .(ْ)ا ةذ ف كادجهتلإ د  جراتن ب عجلإؿ ك عزهلإ  ـ جاد ذ ؾ ا كضكح كا ب لإف

أتػػػلإ الأغطػػػلإء ا جػػػ  كقػػػا د هػػػلإ ب عجػػػلإؿ دهػػػ  أغطػػػلإء دػػػ  دهػػػـ ا جرع ػػػب  
ا زٍ ػػكم  ا ػػذم قػػد  ة ظػػ  ا رػػلإرئ  كهػػ  أغطػػلإء جرػػا  عػػؿًٌ إزسػػلإفو كلا دغػػؿ د هػػلإ 

                                                           

 .َُُجراتلإت تةلإز  ا ررفف ا عر ـ كجطكر دهت  بزد ا لرب  ت در سلإبؽ  ص: (ُ)
 .َُُا ت در ا سلإبؽ  ص (ِ)
 .َُُا ت در ا سلإبؽ  ص: (ّ)
 .ُُُا ت در ا سلإبؽ  ص:  (ْ)
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كء ا ز ن   ن  ك اكز ج   ح تلإ كقا د   تف أغطلإء د  طبةلإت قلإدت ةةًزلإد أك سي
َْ لََ ُ ا أَ اْفُسَهُْ  يَظْلُِ ا نَ ﴿تزهلإ أزهلإ جراـ قك   جةػلإ ى:  د غطػ   ﴾مََََ ظلََُ   ََ مَرَكِ

 كهعذا.(ُ).كتلإ ظةتكزلإ( كجراتهلإ تلإ تةزلإه )كتلإ ظةتزلإهـ(د  جراتن )

ػؿع  جكد  ب عجلإؿ ر ت  الله دػ  بر طلإز ػلإ ا جػ  بػلإد إ  هػلإ بةػد أف قضػى اي
 بتد زػن سػرم  ُّٔٗتػلإ ك  ُٗ  لإج  د  ض لإدن ا دك ػن ايسػقت ن  كذ ػؾ  ػكـ 

ا جػػػ  ددػػػف د هػػػلإ  سػػػرم" دػػػ  زفػػػس ا تربػػػرة  ػػػث ددػػػف دػػػ  ترػػػلإبر ا تسػػػةت ف دػػػ  "
.(ِ)ببدالله  كسؼ بة 

 

 
 

دجرػػ  ا ػػد ف ا هق ػػ  هػػك ا ةقتػػن ا ػػدعجكر ت تػػد جرػػ  ا ػػد ف ابػػف ببػػد  
ا رلإدر ابف ا ط ب ا هق   ا  س ز  ا تلرب   تي دث كأد ب كدر   كشلإبر  ك د 

ق  برر ن " ا فرخ"  كه  تف بكادم تد زن سةاتلإسن  ا تةركدن ا  كـ ُُُّسزن 
بجلإد ق ػت ازػكب ا تتةعػػن ا تلرب ػن. سػػلإدر إ ػى ا سػةكد ن  كأبطػػلإه ا شػ خ ت تػػد 
ػةكد قػلإؿ  رش د رضػلإ ػػػػ ر تػ  الله ػػػ جك ػ ن كجةر فنػلإ إ ػى ا تةػؾ ببػد ا ةز ػز فؿ سي

بةتلإء ا دلإؽ  د راك  إف ت تد جر  ا د ف ا هق   أدضؿ تف الإءعـ تفد هلإ: "
 (ْ()ّ)أف جسجف دكا تف بةت .

                                                           

 .111المصدر السا دد ص:  (ُ)

 ُُِا ت در ا سلإبؽ .ص: (ِ) 
أبقـ ا سةف ن ا ةقتن جر  ا د ف ا هق    إضلإءات بةى اهكده د  زشػر ا جك  ػد  ببػد  (ّ)

 .ِا لز  ت تد ا تؤذف  بلإ ث د  ترعز سةؼ  ةب كث كا دراسلإت  ص: 
سػػػت ر بب ػػػدات  عة ػػػن ا داب  جراتػػػن ا جشػػػب   دػػػ  ا رػػػرفف ا عػػػر ـ إ ػػػى ا ةلػػػن ايزاة ز ػػػن  (ْ)

كا ةلػػػلإت   قسػػػػـ ا جراتػػػػن  الإتةػػػن تزجػػػػكرم  قسػػػػزط زن  قسػػػـ ا جراتػػػػن  إشػػػػراؼ الأسػػػػجلإذ 
 .ّٖ  صَُِِ َُُِا دعجكر ببد ا كهلإب دغ ن  
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جكاػػػػ  إ ػػػػى ا ةػػػػراؽ دػػػػلإ جرى بتد زػػػػن ا ب ػػػػرة بلإ ةػػػػلإ ـ ا سػػػػةف   ُّْٗكدػػػػ  بػػػػلإـ 
عراج   كأقػلإـ ا ت دث ا ت رؽ ت تد الأت ف ا شزر ط  دلإزجفا عث رنا بتالإ سج  كتذ

 .(ُ)بلإ ةراؽ ثقث سزكات
"جراتػػن تردتػػن عجػػلإب قػػدـ رسػػلإ ن ا ػػدعجكراه دػػ  بػػر  ف  كعلإزػػت بةزػػكاف:  

تػػا جةة رػػلإت بة هػػلإ"؛   ػػث دزعػػد د هػػلإ تػػزابـ ا تسجشػػرق ف  ا اتػػلإهر تػػف ا اػػكاهر
أتثلإؿ: تلإرجف هلإرثتف  كعلإرؿ بركعةتلإف  كعلإف تاةس الاتج ػلإف كا تزلإقشػن تػف 
بشرةو تػف ا ةةتػلإء  كقػد كادرػكا بلإياتػلإع بةػى تز ػ  شػهلإدة ا ػدعجكراه دػ  الأدب 

تن  ػ  ح ا بغػلإرم  ك ػ  أعثػر تػف غتسػن بشػر ا ةرب   كتف أبرز أبتلإ   جرا
 هػػػلإـ كايزةػػػلإـ دػػػ  سػػػكرة تؤ فنػػػلإ تزهػػػلإ: تػػػلإ كقػػػا دػػػ  ا رػػػرفف بل ػػػر  لػػػن ا ةػػػرب  اي

ر.(ِ)الأزةلإـ..
دهػك ت تػد ت سػف غػلإف بػف تسػػةكد   ألزمرالأ زُم رلحلزمرلح زىرخززمىر

بػػف ت ػػ  ا ػػد ف بػػف أ تػػد ب سػػى فؿ ا غكاشػػع   فؿ الإتزػػدم ا ػػد ف الأدلػػلإز   
ق دػػ  علإسػػكر  كهػػ  تد زػػن جرػػا ا  ػػكـ دػػ  ترلإطةػػن ُّْٓـ/ ُِٕٗدػػ  ا ةػػلإـ 

 ا بزالإب د  بلإعسجلإف. هلإار أاداده تف أدللإزسجلإف  هركبنلإ تف ا  رب ا ربة ن.
كقػػػػد سػػػػلإدر الأسػػػػجلإذ ت تػػػػد غػػػػلإف إ ػػػػى ازاةجػػػػرا؛   ػػػػث زػػػػلإؿ دبةكتػػػػلإ دػػػػ   

. كبفضػػػؿ هػػػذه ا دراػػػن ا ةةت ػػػن Walesالأتػػػراض ا  ػػػدر ن تػػػف الإتةػػػن ك ةػػػز 
 ن بلإ تتةعػػن ا ةرب ػػػن ا سػػةكد ن  كبهػػذا ا بةػػد جرةػػد تزلإ ػػػب بتػػؿ دػػ  كزارة ا  ػػ

؛ لإتةػػن ايسػػقت ن بلإ تد زػػن ا تزػػكرةبػػدة عػػلإف فغرهػػلإ تز ػػب تػػد ر تسجشػػفى ا ا
  ػػث ا جرػػى تػػا ا ػػدعجكر ت تػػد جرػػ  ا ػػد ف ا هق ػػ   كتػػف أبػػرز أبتلإ ػػ  جراتجػػ  

 .    ح ا بغلإرم إ ى ا ةلن ايزاة ز ن
 

                                                           

 .ِ( ا ت در زفس   ص:  ُ)
زتػػػلإذج تػػػف الاسػػػجةلإرة دػػػ  ا رػػػرفف كجراتلإجهػػػلإ بلإ ةلػػػن ايزاة ز ػػػن  اتػػػلإؿ بكجشلإشػػػن  عة ػػػن  (ِ)

لػػلإت  قسػػـ ا جراتػػن  الإتةػػن ا ازائػػر  إشػػراؼ ا ػػدعجكر تغجػػلإر ت ت ػػلإا   ا داب كا ة
 .َُُ  ص:ََِٓ/ََِْ
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 كقد أطةؽ هذاف ا ةزكاف بةى جراتجهتلإ  ةررفف:
 "Interpretation of the Meaning of the Noble Qur’an 

in the English Language.A Summarizd Version of Al-

Tabari, Al-Qurtubi and IbnKathir with Comments from 

Sahih Al-Bukhari." 

 رامال زززلرالإنجلي يزززلرلقُزززاررلزززىرُا زززيرر:ر"رُا زززيررلعزززمنيرااقزززرثىرااكزززريأم
كجراتجهتػػلإ ا جػػ  بػػ ف أ ػػد زلإ  ك ػػ  ح ا بغػػلإرم. ااطاززريررااقرطاززيررااززىرك يززر

 تغج رة د  تاةدو كا دو تف جسا تاةدات  
كججت ػػػز جراتجهتػػػػلإ بػػػػ ف د هػػػلإ ا تػػػػجف ا ةربػػػػ  جرلإبةػػػػ  بلإ جراتػػػن  كتتػػػػلإ ججت ػػػػز بػػػػ  

لإ أزهتلإ  ـ  ضػةلإ أم جته ػدو  ةسػكر  ك  ابجتػدا بةػى هػكاتش أعثرهػلإ جراتجهتلإ أ ضن
أ لإد ػػث زبك ػػن تجراتػػن بػػف  ػػ  ح ا بغػػلإرم  كقػػد كضػػةلإ دػػ  زهلإ ػػن جراتجهتػػلإ 

 تيسردنا  ت طة لإتو د ز ن كبرد عن.
ررفمُ لم:
 ِٓ الاثزػػػ فد تػػػلإ ا ػػػدعجكر ت تػػػد جرػػػ  ا ػػػد ف ا هق ػػػ   درػػػد جػػػكد   ػػػكـ  
ـ بتد زػػػن ا ػػػدار ا ب ضػػػلإء  كددػػػف ُٕٖٗ  كز ػػػك  ِِق ا تكادػػػؽ  ػػػػ َُْٕشػػػكاؿ 

 جرػػػدتهـ بةتػػػلإء كتثرفػػػكف  ازلإزجػػػ  اتػػػا رف ػػػر تػػػف ا زػػػلإس بلإ سػػػبلإج   كقػػػد شػػػ ا 
 كأتلإ كدلإة ت تد ت سف غلإف دبةد ب ث طك ؿ كاهد اه د  ـ أاد (ُ)كس لإس كف
 بزهلإ ش ئنلإ.

  
 ػػػػ الله ر تػػػ  ػػػػػ كعػػػلإف  َُِٗ رػػػلإ   ت تػػػكد ا دعجكرت تػػػد الأسػػػجلإذ ك ػػػد 

 كقػػػد ا رػػػلإهرة  الأزهػػػر  الإتةػػػن كا جراتػػػن  ا ةلػػػلإت بعة ػػػن ا ةلك ػػػلإت اسػػػجلإذنا برسػػػـ
 بجراتػن قػلإـ كقػد ا عػر ـ  ا رػرفف تةلإز  جراتن د  بتره تف بلإتنلإ بشر ف قضى
 :كأستلإهلإ ا عر ـ ا ررفف تةلإز  ا ررفف

)Towards Understanding the Ever-Glorious Qur'an( 

                                                           

(1) http://shamela.ws/index.php/author/5931. 

http://shamela.ws/index.php/author/5931


 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿ُٗ﴾  
  

تةػػػلإز  ا رػػػرفف ا عػػػر ـ". كعػػػلإف بضػػػكنا بػػػلإرزنا دػػػ  تةظػػػـ ز ػػػك دهػػػـ أم: " 
ا ه ئلإت ايسقت ن  ا ج  جةتؿ د  تالإؿ جراتن تةلإز  ا ررفف ا عر ـ إ ى  للإت 
تغجةفػن دػ  ت ػر  كا تتةعػن ا ةرب ػن ا سػةكد ن  كجرع ػلإ  كدكؿ أغػرل  كك ػػةت 
  تؤ فلإجػػػ  إ ػػػى سػػػجن بشػػػر تؤ فنػػػلإ دػػػ  ا دراسػػػلإت ايسػػػقت ن بلإ ةرب ػػػن كايزاة ز ػػػن

)ا  ر ػػػن ايغقق ػػػن دػػػ  ايسػػػقـ(   Moral freedom in Islam تزهػػػلإ:
) ايسػػػػػقـ كا سػػػػػقـ ا ةػػػػػلإ ت (   Islam and universal peaceك

Synonyms in the Ever-Glorious Quran ( ا تجراددػػلإت دػػ  ا رػػرفف
  كقػد شػردتي بلإ ةرػلإء بػ  دػ  عة ػن (ُ)ا عر ـ(. كهك تؤسس عة ن ا ةللإت كا جراتن.

كا جراتن ر ر ترة. ك ذعر تكقا إسقـ أكف لا ف أف جراتن رلإ   كا دة ا ةللإت 
ثقث طبةلإت تز ػدة  تتف أدؽ جراتلإت تةلإز  ا ررفف ا عر ـ بتكتنلإف كقد طبة

 كتزر لإت.
 ا بقر ػن  ا ظػلإهرة هذه بةى ج جكم قرفز ن ف لإت بةرض ا ب ث كس ركـ 

 تةهلإ؟ ا تجراتكف جةلإتؿ كع ؼ بلإ  ذؼ  اي الإز كه 

َُحتراالاظرااقليلرااراراالعمنيالإيجم رةررجَلجُرر فيرازما رضراالُُكم رةر
َِ ﴿:رل لرقرا رُعماى(ٕ)لجرالإامنلررالإيضمح َْ عَا َُاْ  ُاَِرْعُْ ِ  مَأَعْاِ  خُذِ ارْعَفْاَ  مَأْ

ر.(ٖ)﴾الََْْوِلِيَ 
 .قً رهلإ بةى ا ررـ تف  تعلإرـ الأغقؽ ب سرًٌهلإ جىاٍتا ا  ن ا شر فن  

 :ك زرسـ اي الإز إ ى زكب ف
 
 

                                                           

(1) https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammad_Mahmoud_Ghali 

: ج ر ػػؽ اػكاهر ا بقرػػن )دػػ  ا تةػػلإز  كا ب ػػلإف كا بػػد ا ( جػػ   ؼ : ا سػػ د أ تػػد ا هلإشػػتى. (ِ)
  ُٕٗط: ا تعجبن ا ة ر ن ػػ ب ركت .)د.ت( ص:   كسؼ ا  تةى. د.
 .ُٗٗسكرة الأبراؼ ا  ن   (ّ)

https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammad_Mahmoud_Ghali
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ر(ٔ)
ر  عكف بجضت ف ا ةبلإرات  ا ر  رة تةػلإزى عث ػرة تػف ر ػر  كالا الإز ا رً ى
ياََة  ﴿  عرك ػ  جةػلإ ى  ػذؼ ََ َِاَحِ  دلإ  ػػن ج تػؿ تةػلإزى عث ػػرة   (ِ)﴾مَرَكُااْ  ِ  ارْصِ

 تا أ فلإظو  س رة .

ػػ لا  ءو تػػف ا ةبػػلإرة ا  ػػذؼ تػػف  ػػذؼ شػػ جعػكٌف إ اػػلإز   ؿ بػػلإ فهـ تػػا  غًٌ
 عػػكف:  ردػػلإن  أك اسػػتلإن تيضػػلإدلإن  أف كذ ػػؾ ا ت ػػذكؼ إتػػلإ   قر زػنو جةػػ ف ا ت ػػذكؼ

  أك تيسزدان  أك تيجةةرلإن أك شرطلإن  أك اكاب شرطو   أك استلإن ً فن
(ّ). 

كجزكبػػػت تشػػػلإرب ا جفسػػػ ر    زيعػػػت ا بقر ػػػن دػػػ  ا رػػػرفف ا عػػػر ـجةػػػددت ا 
كعلإزػػت د: بلإئشػػن ببػػد ا ػػر تف تتػػف قػػلإتكا   بقرػػ  كا ب ػػلإز   عجػػلإب الله جةػػلإ ىا 

ً ػػ يةًٌـ بلإ بقرػػن  مكاػػلإء جفسػػ ر ا شػػ خ ا شػػةراك   مبلإ ػػدغكؿ دػػ  هػػذا ا تاػػلإؿ ا   عػػك 
 .ا ررفز كر رهلإ تف اتلإ  لإت ا زص 

ؿ  جيتثػ  كتا ظهكر هذه ا جفس رات  ظهرت هػذه ا ت ػطة لإت ا بقر ػن 
دػػػ  عجلإبػػػ  بػػػف ا زععػػػت  ا ريتػػػلإز  كذ ػػػؾ تلإقدتػػػ   رػػػرفف ا عػػػر ـزىعجػػػن بقر ػػػن دػػػ  ا 

 ا بقر ن د  ا ررفف ا عر ـ .
تػػف أهػػـ ا ظػػكاهر  :ااُزَزر / /رالاحُاززم /رالإيجززم  ااحزز دعلإزػػت ظػػكاهر  

 .ر ا  لإتا بقر ن د  جفس 
 :ػػػػػػػػ

تلإه ابف اًزى :ااح    (ْ)د  ا غ لإئص. تف شالإبن ا ةرب ن عتلإ أسى

                                                           

 . ُٗٗاكاهر ا بقرن . ص: (ُ) 
 ُٕٗا بررة ف ن  (ِ)

  ُٗٗص:  ا ت در ا سلإبؽ.(ّ) 
 .َّٔص:  . ا غ لإئص ابف اًزى .ج: ا ثلإز (ْ)
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 :قك ػػ  جةػػلإ ى  كتػػف أتثةجػػ   (ُ)عيةػٌػ   ػػد  ؿ سػػرلإط  اػػزء ا عػػقـ أكهػػك إ :كا  ػػذؼ
اَااَ مَُ رلِّاَااكْ تُطُ فاُهَاااَ  اَااذْريَِ  ﴿ َُ ػػػذًؼ   (ِ)﴾مَدَا يِاَااعَ عَلاَاايْهِْ  ظَِ  صزززر ررةزززىررراالد ي

 ااجززنل.
ػػذؼ ا تك ػػكؼ (ّ)﴾ عِْااَ  ارْعََْاادُ إِ يااهُ أَمياب  ﴿كقك ػػ  جةػػلإ ى  ك تػػف كهػػ  "أ ػػكب"  د ي

 كهك  يةةـ تف ا سًٌ لإؽ.   ذؼ ا تغ كص بلإ تدح أك ا ذـ

 .ا ت ذكؼ  يبرز دلالاج  د  ا س لإؽػػػ أف  كاد د  ؿه بةى 
أك ججبػا ا سػ لإؽ  ز ػلإدةو : علإ جدبُّر د  ف لإت الله جةلإ ى   ى ا  ذؼػػ أفٍ  كاد داعو إ

 .لأف ا  ذؼ لا  يؤثر د  ا تةزى ؛د  ا فهـ
 . الإز لاشجراعهتلإ د  ا ةفظ ا رة ؿكقد ارجبط ا  ذؼ بلإي 
 ػذؼ  ك عػف دهػك تػف ا ظػكاهر ا بقر ػن  ا ترجبطػن بلإ   زززم رألمرالاحُازر

 .بةى كا و غلإصو 
هػػػػ دػػ  شػػرح ٕٕٗكأكؿ تػػف ذعػػر الا جبػػلإؾ ابػػف  كسػػؼ الأزد سػػى ت:  

 بد ة ن ا ةت لإف.
  "هك أف  اجتػا دػ  ا عػقـ تجرػلإبقف: "الا جبلإؾ درلإؿ  بىرعد  ا ارالإز  

ك ي ذؼ تف عؿًٌ كا دو تزهتلإ تيرلإبة   دلا ن ا غر بة  ".
(ْ) 

ةػػػ  اً رسػػػـ كاة  دػػػ  بػػػلإب ا  ػػػذؼكذعػػػره   هػػػػػْٕٗكبردػػػ  ا زرعشػػػ  ت  
تػا دػػ  جادرػلإؿ: "هػػك أف    ااحزز  راالُقززمالىكسػػتلإه   ا سػلإبا تػف أقسػػلإـ ا  ػذؼ

تثػػؿ قك ػػػ   بة ػػ تػػػف عػػؿ كا ػػد ترلإبةػػ   دلا ػػػن ا غػػر د  ػػذؼ   ا عػػقـ تيجرػػلإبقف
اااااِ مَأَ اَااااَ ُاَااااِ     ِ ياااااَ ﴿ :جةػػػػػلإ ى يِ إِمَِْ اَِ أَمْ ياَصُ راُاااا نَ افاْااَاااااَ انُ تاُاااارْ إِنِ افاْااََ ياْااُااااهُ فاَعَلاَاااا

                                                           

  َُِا برهلإف د  بةك ـ ا ررفف .  ةزرعشى .ج: ا ثلإزى : ص  (ُ)
 .ُْسكرة ايزسلإف .ف ن  (ِ)

 .َّسكرة ص: ف ن(ّ) 
 ـ.ُُّْت:  جػػػػ   ؼ: بةػػػػى بػػػف ت تػػػػد ا سػػػػ د ا شػػػػر ؼ ا اراػػػػلإزى. تةاػػػـ ا جةر فػػػػلإت. (ْ)

 .ُّص:  .ط: دار ا فض ةن .مؽ: ت تد  د ؽ ا تزشلإك  ج ر
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دػػػػذف ادجر جػػػػ  دةةػػػػىٌ ااراتػػػػى كأزػػػػجـ بػػػػرفء تزػػػػ   كبةػػػػ عـ  :كالأ ػػػػؿ  (ُ)﴾تُُِْ َُاااا نَ 
الأكؿ إ ػى ( كهػك .دزسػب  قك ػ  جةػلإ ى: )ااراتػى رتكفإاراتعـ كأزلإ برلءه تتلإ جا

  " كهػك ا ثػلإز"كأزػجـ بػرفء تزػ  :عزسػبن قك ػ   قك  : "كبة عـ إاػراتعـ" كهػك ا ثلإ ػث
كاعجفػػى بعػػؿًٌ تجزلإسػػب ف   كهػػك ا رابػػا ﴾مَأَ اَاَ ُاَاِ     ِ يااَ تُُِْ َُاا نَ ﴿ :إ ػػى قك ػػ  جةػػلإ ى

 .(ِ)ب  دهتلإ.
: 

  عكف ا عقـ تف طرد ف تجرلإبة ف .ػػػ أف 
 ػػػػػ   ذؼ تف عؿًٌ طرؼو تلإ يرلإبة  د  ا طرؼ ا غر .

دػػػػػ  جةر فلإجػػػػػ  كترلإ ػػػػػده ا بقر ػػػػػن  ذعػػػػػره ا رارػػػػػب  ت ػػػػػطةحه كاسػػػػػاه :رااُزَززززر ػػػػػػ 
كشرح    تف غقؿ جةر فلإج  ا ةلك ن تف ا تةلإاـ ا ةرب ن  كترلإ ده   الأ فهلإز

ايشػػلإرة إ  ػ  دػػ  بةػض الأ لإد ػػث كجػـ   ر ػن  كجةػػدد ذعػره بزػػد بةتػلإء ا فرػػ ا بق
 .كا  لإت ا ررفز ن  ا زبك ن

ةػػ   ء  تػػا ا ترػػدرة بةػػى ايبرػػلإء بػػف ا شػػ  كا جىػػرؾ دػػ  تةزػػلإه ا ةػػلإـ ا جغى
  لإد /ايبةػػػلإد/ ا غشػػػ ن: الااجهػػػ  لأسػػػبلإبو عث ػػػرة  تزهػػػلإ ػػػ ج  ك عػػػف ا جغةػػػ  بة ػػػ 

 جػػرٍؾ دػػ  ذعرهػػلإ ايتػػلإـ ا شػػلإطبى دػػ  دراسػػج   ترلإ ػػد ا ا جػػ كهػػى تػػف ا ترلإ ػػد 
زن ا زبك ن ا شر فن .  ا سُّ

رة ا تيجةةرػػػػػن ا كقػػػػػكؼ أتػػػػػلإ هػػػػػذه ا ظػػػػػكاهر ا عث ػػػػػدػػػػػ  تاػػػػػلإؿ  ةب ػػػػػث  كلا 
 .بلإ ترلإ د كا دلالات

رفف ا رػػ  تةػػلإز دػػ  ا جراتػػلإت ا ررفز ػػن  "الإيجززم راماحزز  كقػػد اغجػػلإر ا ب ػػث " 
  ط ػػػؼ ا تسػػػةؾ لأزػػػ  بػػػلإبه دق ػػػؽ "    تةػػػ  تػػػف دلالاتو بقر ػػػنو بظ تػػػنو  تػػػلإ   ا عػػػر ـ

  جػػرل بػػ  جػػرؾ ا ػػذعر  أد ػػح تػػف ا ػػذعردذزػػؾ   شػػب   بلإ سػػ ر  ا ت غػػذ  با ػػب الأتػػر

                                                           

 .ّٓسكرة هكد ف ن  (ُ)
ج ر ػػؽ:  .ر ا ػػد ف ت تػػد بػػف ببػػدالله ا زرعشػػىبػػد .ا برهػػلإف دػػ  بةػػكـ ا رػػرفف. ا زرعشػػى(ِ) 

 .ُِٗص:  .تعجبن دار ا جراث ّج:  .ت تد أبك ا فضؿ إبراه ـ
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  ﴿ٗٓ﴾  
  

تةن  قد جددةؾ  جى جزظيػر.كا  تت أزٌ د  لدلإدة   كهذه اي
 يف ػد هػذا ا زظػر ا ػذل قػد  (ُ)

ػده ا اراػػلإز دػػ  ا  ػذؼ دػػ  ا فػػركؽ بػ ف ا ػػذعر كايضػػتلإر  تػف   ػػث أف هيزػػلإؾ    ر ي
دضػػؿ تػػف ا ػػذعر  كا ةعػػس قػػد  عػػكف ا  ػػذؼ دػػ  تكاضػػح قػػد  عػػكف ايضػػتلإر د هػػلإ أ

كتػػف هيزػػلإ    ػػذكؼ  جػػى  ىػػجًـ ا فهػػـ كايسػػج ةلإبا اتةػػن دادةػػلإن  ةتجةرػػى  ةب ػػث بػػف ا ت
   ررفف ا عر ـ   تػؿ زععجػن بقر ػنزً ؿ إ ى زرطنو هلإتنو د  ا ب ث هؿ عؿٌ  ذؼو د  ا

 ؟تثؿ الإزًبلإي بقر لإن أك  ي 
 ػػػػذؼو بقرػػػػن . كا بقرػػػػن هيزػػػػلإ  ػػػػ س دػػػػ  عػػػػؿًٌ   جعػػػػكف ايالإبػػػػن بػػػػلإ زف  

دهزلإؾ أشػ لإء جػـ جرعهػلإ   ا تةزى  كتيطلإبرج  تيرجضى ا  لإؿ اي ضلإح كا ز لإدة د 
كجةػػؾ سػػتن الأسػػةكب   بةػػى ابجبػػلإر ذعرهػػلإ دػػ  تكاضػػا أغػػرل دػػ  ا رػػرفف ا عػػر ـ

ر بةض  بةضلإن   كججق ؽ   ا ررفز  كا جفس رات د  عجػلإب الله  ا تةلإز ا ذل  يفسًٌ
لَكْ ﴿جةلإ ى  عتلإ  ركؿ  جةلإ ى ِِّ كَِ كْ آيََ هُُ ثُيُ فُ َْ  .﴾لِاََب  أُ

ا ػذل لابػد تػف إ ضػلإ   دػ   كا  ذؼ ا ػذل  يةز زػلإ هزػلإ هػك ذ ػؾ ا  ػذؼ 
لأزهلإ جيردـ  رلإرلءو قد  عكف  غطكا غطكاج  الأك ى د  قػراءة عجػلإب الله   ا جراتن

جهلإ لإ قكابػػػدهلإ كت ػػػطة لإزىػػػزؿ بهػػػلإ   لػػن  هػػػ ا جػػػ جةػػلإ ى بةلػػػنو أغػػػرل ر ػػػر ا ةلػػن 
جػػراـ الابجتػػلإد بةػػى  تػػزهاو كدػػىو تػػف عػػؿًٌ   ا غلإ ػػن بهػػلإ  ػػذ ؾ  جكعاػػب بةػػى ا تي

 .ا تضتكف ا دان  ا ةرب ا اكازب  جى  سجكبب ا رلإرلء ر ر 
جطػرؽ إ  هػلإ أ ػد لأزػ   ػـ    هذه ا ظلإهرة ا بقر ن د  ا جراتػنكقد اغجلإر ا ب ث 

 ػبةض  كسكؼ زةرض  ا ررفف ا عر ـ  تةلإز إ ى ا ف د  ا جراتلإت ايزاة ز ن 
اعضرجرانزبرااحز  ررلقمصزم رثـ زجكقؼ بزد   ا تكاضا ا تجةددة د  ا  ذؼ

رااُزيااالبغيلرفيرااقرثىرااكري رفيرلراضجرلُنرعزلرلزىرخزلبلركُُزبرااُا زيرر
 ررااطمةرراىرعمشرر... كرُ مررل ل:رالأار ىرراا لخشرآرّ

                                                           

ايتػلإـ ت تػد  :     . ببد ا رلإهر ا ارالإز( ايتلإـ دلائؿ ايبالإز )د  بةـ ا تةلإز  (ُ)
ط:   ررػ : ا سػ د ت تػػد رشػ د رضػػلإ. . ت تػد ا شػػزر ط :: ا شػ خمكا ةقتػن ا ةلػػك  ببػده 

 .َُْص:  تعجبن كتطبةن أكلاد  ب ح. .ـَُٔٗهػػ َُّٖا سلإدسن: 
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  ﴿ٗٔ﴾  
  

ػػراح جػ جى هػػذه الأتػكر ترجبطػػنن د زىػػزؿ بةلػنو برب ػػنو  لا ػذ  ا ررفزػػ بػلإ زص بزػد ا شُّ
 .قهلإ د  ايضتلإر كا  ذؼ كاي الإزكطير    هلإ قكابدهلإ

جػػراـ ا ةلػػلإت الأغػػرل   ػػذ ؾ  اػػب بةػػى ا تي  دػػ ججػػكدر هػػذه ا غ ػػلإئص  كقػػد لا
مَراَاْ  مَِعَلْااَاَنُ تاُْ آ اَاَ أَعْاَِ ياَاَ رَصَااَرُ ا ﴿ : رػػكؿ جةػػلإ ى  ا فػػركؽ بػػ ف ا ةلػػلإت اسػػج ةلإب

لَكْ آيََ هُُ  ِِّ ا ةلػن ا ةرب ػن تػف أ ػكاف  جتجةعػ  ا عر تػن إ ػى تػلإ الآيزلرُشيرر﴾رَْ لََ فُ
كتػػلإ جغف ػػ  غى   ػلإجهلإ ا بقر ػػن تػػف  ػػذؼو   كهػػذا لا  جػػكدر إلا د هػلإ  ايباػلإز
 بلإ زػػػلإ بلإ ةلػػػن دتػػػلإ .تػػػا قػػػرائف ا سػػػ لإؽ لػػػن ا رػػػرفف ا عػػػر ـ فً ػػػح بزػػػ  جي   كالا اػػػلإزو 

جتجةػػػػؾ هػػػػذه ا غً   ػػػػلإت ا بقر ػػػػن  لا ا جػػػػ   رلأك ا ةلػػػػلإت الأغػػػػ  ايزاة ز ػػػػن
رايبلإزن كا جكض ح. د كا دلا  ن 
َُرجبرر انُّكتررُرضي رُل راررعلىراالُُرج رإ ُيعمبرة  راااررقا ا ر

ر.رااا  رااصحي رالآيمتررااالبغيلرالئيضمحرااجيِّم
 

  
بر ػػلإس؛ لأف ا  ػػركؼ إزتػػلإ  ػػذؼ ا  ػػرؼ  ػػ س دػػ  ا تي جسػػب: "قػػلإؿ ابػػف ازػػ  

لإ دغةػػت ا عػػقـ  ضػػرب تػػف الاغج ػػلإر  دةػػك ذهبػػت ج ػػذدهلإ   عزػػت تغج ػػرنا  هػػ
لإ  كاغج لإر ا تغج ر إا لإؼ"  .(ُ)أ ضن

ي أَنْ  اَعَْاُدَ ﴿: قملرُعماى َِ َِ مَُاَ َْا ااََ مَامِْاُ ََبِّ امِْعَارْ وَاذَا ارَْاَلاَدَ آَِ مَإِْ  تََلَ إُِاْاَ اوِيُ  
َِااَِ  ََبِّ إِ  *الَْْصْاااََمَ  َْ عَ َِّ مَََاا اا َِ فََِ يااهُ َِ َْ َ َِعَاا ََ ارايااَتِ فََ اا اا ََ لَااِاناَ َِ يَ أَلْاالَلْ  ايهُاا

ي    َِ ََ  (ِ)﴾فََِ ياَ غَفُ َ  
 :ُرجللرلحلمرايكُمل

My Lord! Make safe this territory 

رُرجللرلجلجراالل رف م:
                                                           

قػػد زسػػب هػػذا ا ػػرأم إ ػػى ابػػف ازػػ  ا سػػ كط  دػػ  ايجرػػلإف  ج ر ػػؽ: ت تػػد أبػػك ا فضػػؿ  (ُ)
 .ُٖٖ  صّطبةن ا تعجبن ا ة ر ن  جإبراه ـ  

 .ّٔ  ّٓسكرة إبراه ـ  ا  ن:  (ِ)
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 "O my Lord! Make this city (Makkah) one of peace and 

security. 

رُرجللرلحلمرغماي:
 " Lord! Make this land secure and make me and my seeds 

"رب" تزػػػلإدل ت ػػػذكؼ تزػػػ   ػػػرؼ ا زػػػداء. كأ ػػػة  "ربػػػ "   ػػػذدت  ػػػلإء  
بػػلإدة ا زػػداء دػػ   ا  ػػلإء.ا تػػجعةـ جغف فنػػلإ  كهػػك عث ػػر دػػ  ا تزػػلإدل ا تضػػلإؼ إ ػػى  كالا

ََ ارايَتِ ﴿قك  :  ََ لَاِناَ َِ يَ أَلْلَلْ  .(ُ)يزشلإء ا ج سر بةى ذ ؾ" ؛﴾ََبِّ إِ ايهُ
رااالبغيلراانةرر راالاما لتف كراء  ذؼ  رؼ ا زداء: "ر(ٕ)كُل د   ةي

ج ك ر قيرب ا تيزلإدل "ربٌ"؛ إذ إف تةزلإه: ا تيرب  كا س د كا تلإ ؾ  كهك بهذه 
 ".إ ى كسلإئطا تةلإز  تف ش ز  أف  عكف قر بنلإ  لإضرنا  لا   جلإج د  زدائ  

رربزد عؿ تف " راانمظررإاىرااُرجللرالإنجلي يل رايكُمل" " لحلمرغماي"لحلم
 اد أزهلإ  ـ جدؿ ا رلإرئ بةى ا هدؼ أف ثًتن  ذدنلإ جضتز  ا زص ا ررفز   كتف 

ر ا بقر  كراء هذا يُمر راالُرج ثـ   ـ  ا  ذؼ  كعلإف  ىرمٌّ بلإ جراتن أف  ا سًٌ
جيدرؾ هذا ا  ذؼ أثزلإء جراتن ا  ن  عتلإ دةةت جراتن تاتا ا تةؾ دهد؛   ث 

هك  رؼ زداء د  ايزاة ز ن ك  " O" إزهلإ أدرعت ا  ذؼ تف غقؿ عةتن 
ف علإف  ؤغذ بة هلإ أزهلإ  ـ جضا هذا ا  رؼ ب ف قكس ف؛  "  لإ". ةز :  كالا

 جةرًٌؼ ا رلإرئ ا هدؼ أف هذا ا  رؼ   س تف أ ؿ ا زص ا ررفز   كأف ا زص 
 ا ررفز   ذؼ تز  هذا ا  رؼ.

                                                           

  ُّق جُْٖٗا ج ر ػػػر كا جزػػػك ر  ا طػػػلإهر بػػػف بلإشػػػكر  دار ا جكزسػػػ ن  ةزشػػػر  جػػػكزس  (ُ)
 .ِّٖص:

تػف ااجهػلإدات   ده إدراؾ ا تةزى ا غفىًٌ  ةعشؼ بف اتلإ  لإت ا جةب ر اانةكُلرااالبغيلرر(ِ)
كدػػػى  ا ظػػلإهر  ما ةةتػػلإء دػػ  ا ب ػػث دػػػ  ترلإ ػػد ا سػػ لإؽ  كجيسػػجزبط تػػػف ا جرع ػػب ا ةلػػك 

  زعػػت برضػػ بو دػػ  الأرض  مأ :كهػػى زعػػت  زعػػت زععجػػلإن   زععجػػن جػػ جى تػػف اتػػا ا ةسػػلإف 
ػػػػؤثًرة دػػػػ  ا رةػػػػب  كجيطةػػػػؽ بةػػػػى ا تسػػػػلإئؿ  كدػػػػى جػػػػلإج ا ةػػػػركس: ا زععجػػػػن: هػػػػ  ا ةط فػػػػن ا تي

 ؤثرة د  ا رةب.ا  لإ ةن بلإ ب ث كا ت
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  ﴿ٖٗ﴾  
  

أدرعػػػت جراتػػػن "تاتػػػا ا تةػػػؾ دهػػػد " جةػػػؾ ا ظػػػلإهرة ا بقر ػػػن تػػػف كراء ا  ػػػذؼ 
كبةى ا ررـ تف ذ ؾ زاد أفع    ججضح ا دلالات ا بقر ن قكس ف  ج  ب ف دكضة

كذ ػػػؾ  تػػػلإ    تعػػػف بعسػػػهلإ بةػػػى ا ػػػزص ايزاة ػػػزل بقرػػػن اي اػػػلإز بلإ  ػػػذؼ لا
ججتٌ ز ب  ا ةرب ن تف زظلإوـ دػ  ا جراع ػب كا تػد كلات تػف ا  ػةب اػدان زرةهػلإ  أك 

 زرؿً ا تد كؿ ا علإتؿ .
ؼ ا بقر ػػػػن دػػػػ  ظػػػػلإهرة اي اػػػػلإز بلإ  ػػػػذكتػػػػا ججبيػػػػا جةػػػػؾ ا غًً   ػػػػلإت  

 ؟سزراهلإ تيجفلإكجن ب ف ا تجرات ف
  
ػػلإ  تاػػرد الاغج ػػلإر  كالاٍ جػػراز بػػف  ػػذؼ "كأتػػلإ  ػػذؼ ا تبجػػدأ درػػد  ي   إتع

تػػلإ  جغ ُّػػؿ أف دػػ   تػػلإ أف  ي ػػذؼ  ضًػػ ؽ ا ترػػلإـ  كالا ا ةبػػثً بزػػلإء بةػػى ا ظػػلإهر  كالا
  ػث    ذعػره جةػك قن بةػى شػهلإدة ا ةفػظ تػفجىرع  جىةك قن بةى شهلإدة ا ةرػؿ  كدػ

 .(ُ)ا ظلإهر  كعـ ب ف ا شهلإدج ف"
َْ ُاَعْدِ مَصِييعٍ ﴿قلإؿ جةلإ ى:  ََظِّ الُْْ اْااَياَيِْ... َِ اْرُ  يُ صِيكُُ  اللَّيُ ِ  أَمْلَدلُِْ  رلِذيلَِ  َِ

ٍَ آَُؤلُُْ  مَأَُاَْؤلُُ ْ   .(ِ)﴾يُ صِِ بَِِ أَمْ دَيْ
 :ُرجللرايكُمل

Your parents and your children: Ye know not which of 

them is nearer unto you in usefulness.          
 :ُرجللرلجلجراالل رف م

 You know not which of them, whether your parents or 

your children, are nearest to you in benefit.  

رُرجللرلحلمرغماي:
Your fathers and your sons (Or: children) you do not 

realize which of them is nearer in profit to you.   

                                                           

 .  ُٗٔ  ص:ََِٔرؼ  ت ر  لإبقرن ا ررفف. أ تد بدكل دار ا تة (ُ)
 .ُُف ن  .سكرة ا زسلإء(ِ) 



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿ٗٗ﴾  
  

 " ٍـ ٍـ كىأىبٍزػػػلإؤيعي ػػػذؼ ا تبجػػػدأ دػػػ  هػػػذه ا  ػػػن ا عر تػػػن اغج ػػػلإرنا دػػػ  قك ػػػ : " فبػػػلإؤيعي  ي
 كجرد ره: ا تذعكركف فبلإؤعـ كأبزلإؤعـ لا شؾ د  ذ ؾ.

ا كا ػػد ف  كهػػ  أ ػػكؿ ا فػػرائض كغػػجـ هػػذه ا فػػرائض ا تجةةرػػن بػػلإلأكلاد ك " 
" دهتػػلإ إتػػلإ تسػػزد إ  هتػػلإ قػػدتلإ  قهجتػػلإـ  ك  ػػجتعف ا غبػػر "برك ػػ :  ٍـ ٍـ كىأىبٍزػػلإؤيعي فبػػلإؤيعي

لإ كأتػػػلإ أف جاةةهتػػػ دػػػ  ذهػػػف ا سػػػلإتا  إذ  ةرػػػى سػػػتة  بزػػػد ذعػػػر ا تسػػػزد إ  هتػػػلإ 
غبػػر ف بػػف تبجػػدأ ت ػػذكؼ هػػك ا تسػػزد إ  ػػ   بةػػى طر رػػن ا  ػػذؼ ا تيةبػػر بزػػ  

ء ثػػـ  ػػراد  بتجلإبةػػن الاسػػجةتلإؿ  كذ ػػؾ بزػػدتلإ  جرػػدـ  ػػد ث بػػف شػػبزػػد ا ةةتػػلإء 
 (ُ)اتا ا غبر بز   أم ا تذعكر فبلإؤعـ كأبزلإؤعـ لا شؾ د  ذ ؾ" .

ٍـ رازززررنظرنزززمرإازززىرااُرجلزززمترااززز لبثر    كاػػػدزلإ أزهػػػلإ  ػػػـ جاةػػػؿ: "فبػػػلإؤيعي
" غبػػػر ف بػػػف تبجػػػدأ ت ػػػذكؼ بةػػػى طر رػػػن ا  ػػػذؼ ا تيةبػػػر بزػػػ  بزػػػد  ٍـ كىأىبٍزػػػلإؤيعي

  (ِ)عنمرااطمةرراىرعمشررء بتجلإبةن الاسجةتلإؿ  بؿ فثرت ا غً لإر الأكؿ ا ةةتلإ
 بلإ  ذؼ: ريقُرحرااامحثرُرجللرُُضلىرالإيجم رك ـ ججةرض  ة ذؼ جتلإتنلإ 

(The mentioned) are ( undoubtedly) your parents and sons: 

you do not know which of them is closer in profit to you 

    ػػػػذؼ ا تبجػػػػػدأ رز دلالات اي اػػػػلإز دػػػػػبػػػػػهػػػػػذا الاقجػػػػراح أف  ي  ي ػػػػلإكؿ  
د  ا بدء تبلإشػرةن  ا ررفز تف أاؿ أف  ةةـ ا رلإرلء ايبالإز   كأرراض  ا بقر ن

 دهػػك دػػكؽ ا ػػزتف بةلجػػ   ا ررفزػػ إزهػػلإ ا قزتز ػػن ا تةركدػػن بزػػد ا سػػ لإؽ  ؛بػػلإ غبر
كتػا عػؿًٌ  ب ػرو تػا عػؿٌ  دؽ لن ججكا  لأز   لن عؿٌ ا ة كر كالأزتلإف   كأسةكب
 .كتا   لإج   ا رلإرلء بتزهاهلإ ا تيجكادؽ تة  دجؤثر د   ثرلإدنو 

  تةػ   كتػلإ  ا ررفزػ ا ةت رػن  ةػزص  ا تةػلإز كجظهر هذه ا دلالات دػ    
زػن  ةةققػلإت كدػى زيظ  الله جةػلإ ىتف تكاضا د هلإ تف ا جػدبُّر دػ  ف ػلإت  تػ  ا تعكًٌ

 .ايزسلإز ن

                                                           

اي ضلإح د  بةكـ ا بقرن  اقؿ ا د ف ت تد ببػد ا ػر تف ا رزك زػ   ج ر ػؽ كدراسػن:  (ُ)
 .ِٔـ  صُٔٗٗق  ُُْٔببد ا رلإدر  س ف  تعجبن ا داب  ت ر  

 . ِِٔ  ص:ْا ج ر ر كا جزك ر  ا طلإهر بف بلإشكر  ج (ِ)



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿ََُ﴾  
  

 ىجكعاػػب  ا جػػ بةػػى هػػذه ا طلإقػػلإت ا ةظ تػػن   دج جػػكل  لػػن ا رػػرفف ا عػػر ـ 
 .بةى ا تجراـ إدراعهلإ

  
ك عػػكف اي اػػلإز ب ػػذؼ ا فةػػؿ  ةجغف ػػؼ؛  عثػػرة دكرازػػ  دػػ  ا رػػرفف  عتػػلإ  

 د   ذؼ ا فةؿ تا "إذ".
َ ﴿قػػػػػػػلإؿ جةػػػػػػػلإ ى:   َِ إِدْاااااااَ اِيِرَ لََ  اَعَْاُاااااادُمنَ إِلَي اللَّي يااَااااااَاَ ُاَاااااا مَإِْ  أَخَاااااااذْ ََ َِ

سََ ََ َْ َِ إِ  (ُ)﴾مََُِرَْ ارِدَيْ
 :ُرجللرلحلمرايكُمل

And (remember) when We made a covenant with the 

Children of Israel. 

ر:ُرجللرلجلجراالل رف م
And (remember) when We took a covenant from the 

Children of Israel. 

رُرجللرلحلمرغماي:
And (remember) as We took Compact with the Seeds (or: 

sons)of Israel. 

كقد  ذؼ ا فةؿ ػػػ هزلإ ػػػ جغف فنلإ  ك عثرة دكراف تثؿ هذا ا عػقـ. " كا  ػن  
شركع دػ  جةػداد بةػضو فغػر تػف قبػلإئح أسػقؼ ا  هػكد تتػف  زػلإدل بةػدـ إ تػلإف 

ػػػػػػ كا تؤتزػكف  أسقدهـ  كعةتن "إذ" ز ب بذضتلإر دةػؿ غكطػب بػ  ا زبػ  ػػػػػػػػ 
  ؤد هـ ا ج تؿ د  أ ػكا هـ إ ػى قطػا ا طتػا بػف إ تػلإزهـ أك ا  هػكد ا تكاػكدكف 
ػػػػػلإ  هػػػػػـ بسػػػػػكء  ػػػػػز ا أسػػػػػقدهـ  أم: اذعػػػػػركا إذ أغػػػػػذزلإ  دػػػػػ  بهػػػػػد ا زبػػػػػكة جكب غن

 (ِ)ت ثلإقهـ"

                                                           

 .ّٖسكرة ا بررة  ا  ن:  (ُ)
أبػػ  ا سػػةكد  أبػػك ا سػػةكد ا ةتػػلإدم ت تػػد بػػف ت تػػد بػػف ت ػػطفى  دار إ  ػػلإء ا جػػراث (ِ) 

 .ُِّ  صُا ةرب   ب ركت  ج



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُُ﴾  
  

 فرددكف أف   رقمرااُاُترااُرجلمترالإنجلي يلرإاىرة ارااح  ررراعُ ر
ا رػػلإرئ ا هػػدؼ أف هزػػلإؾ  ػػذدنلإ دػػ   قكسػػ ف؛  جػػدؿككضػػةج  بػػ ف   ئلإن  ا تةزػػى شػػ

أدرعػػػ  ا تجػػػراـ. ك ػػػذا  ػػػـ  عػػػف ا هػػػدؼ تػػػف ا جراتػػػن تاػػػرد زرػػػؿ   ا ػػػزص ا ررفزػػػ
زتلإ ا جفجت إ ى تلإ كراء ذ ؾ  كهك ا زعلإت ا بقر ن  ةزص ا ررفز .  ا تةزى  كالا

مَراَاْ  اَااََ  ﴿ كقػػد  عػػكف اي اػػلإز ب ػػذؼ ا تفةػػكؿ كتػػف ذ ػػؾ قك ػػ  جةػػلإ ى: 
اِيَ  َُؤَِْ ََتَّي يَكُ  ُ ا  يعََ أَفأََْ كَ ُ كْ نُِ ارايَتَ  َِ لُلُّهُْ  جََِ َْ َْ ِ  الَْْ ََ  ََ ََ  .(ُ)﴾ََُّاَ لََ

رُرجللرلحلمرايكُمل:
 And if thy Lord willed, all who are in the earth would have 

believed together. 

رُرجللرلجلجراالل رف م:
And had your Lord willed, those on earth would have 

believed, all of them together. 

رُرجللرلحلمرغماي:
And if your Lord had (so) decided, whoever is in the earth 

would indeed have believed, all of them, altogether. 

 شػػلإء ك ػػك: "ا تزػػلإر  ػػلإ ب كقػػلإؿ. إ تػػلإزهـ أك هػػدا جهـ  ربػػؾ شػػلإء ك ػػك 
 ػػذؼ . ك"(ِ)" تزػػكا تػػزهـ أ ػػد  شًػػذ لا ات ةنػػلإ عةهػػـ الأرض أهػػؿ  ػػؤتف أف ربػػؾ

ا تفةكؿ  فةؿ ا تش ئن  كهذا ا  ذؼ هك ا للإ ب د  دةؿ ا تش ئن د  ا ز كص 
ا ررفز ػػن  كعػػذ ؾ دةػػؿ ايرادة  إلا إذا عػػلإف ا تفةػػكؿ أتػػرنا تسػػجلربنلإ أك تسػػجزعرنا أك 

 .(ّ)ا بقر   ذعره أقكل تف ا داب  ا بقر    ذد "تسج  قن  دلإ داب  

                                                           

 .ٗٗ(  كزس  ا  ن: ُ)
  ُُـ  جَُٗٗ(  ا تزػػػػػػلإر.  ت تػػػػػػد رشػػػػػػ د رضػػػػػػلإ  ا ه ئػػػػػػن ا ت ػػػػػػر ن ا ةلإتػػػػػػن  ةعجػػػػػػلإب  ِ)

 .ّْٗص
( ا بقرن ا ةرب ن أسسهلإ كبةكتهلإ كدزكزهلإ  ببد ا ر تف  سف  زبع  ا ت ػداز   دار ا رةػـ  ّ)

 . ِٕٔ  صُدتشؽ  ج



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُِ﴾  
  

ايزاة ز ػػػن هػػػذا ا  ػػػذؼ  ك ػػػـ جةجفػػػت إ  ػػػ   كعػػػلإف  راززز رُزززراعرااُرجلزززمتر
  رازز اريقُززرحرااامحززثرااُرجلززلرالآُيززلا هػػدؼ تػػف ا جراتػػن تاػػرد زرػػؿ ا تةزػػى. 
دراؾ هػػػذا ا  ػػػذؼ تػػػف شػػػ ز  إجتػػػلإـ ا جػػػ  تػػػف شػػػ زهلإ أف جػػػدرؾ هػػػذا ا  ػػػذؼ   كالا

 ا تةزى:   

And had your Lord willed ( their guidance), all the people 

on earth would have believed. 

قلإتػػػن ا  ػػػفن تعلإزػػػ     تػػف بػػػد ا اي اػػػلإز بلإ  ػػػذؼ   ػػػذؼ ا تك ػػػكؼ كالا
كد   تف بد ا اي الإز دلا ج  بةى ا تك كؼ ك فج  بةفظ كا د. كقد كرد ذ ؾ 

َْ  اَفْااٍ  ﴿عث ػػرنا  كتػػف ذ ػػؾ قك ػػ  جةػػلإ ى:دػػ  ا رػػرفف ا عػػر ـ  اا وُااَ  اريااذِ  خَلَصَكُااْ  َِ
هَاَ فاَلَ ياَ  اَشَاياَوََ لَلَاَكْ لَاَْ  خَفِيفَاَ فََ ا يتْ  ََ إِريَاْ هََ زَمْمَِهََ ريَِسْكُ ااْ دَةٍ مَمَِعَرَ َِ َِ مَا

َْ آ اَيْااَاََ صََلَِ  ََُايهَُ َ رئَِ  َ ََ ُهِِ فاَلَ يَ أَثاْصَلَكْ دَعََ ا اللَّي لَِ يِ ََ اراي يَ َِ  .(ُ)﴾َ راََكُ َ 
رُرجللرلحلمرايكُمل:

 they cried unto Allah, their Lord,saying: If thou givest unto 

us aright we shall be of the thankful. 

رُرجللرلجلجراالل رف م:
they both invoked Allah, their Lord (saying): "If You give 

us a Salih (good in every aspect) child, we shall indeed be 

among the grateful." 

رُرجللرلحلمرغماي:
they both invoked Allah their Lord, "Indeed in case you 

bring us a righteous (child), (Or: of righteous disposition). 

لإ": ""ك  ك ؼ ارل بةػى تك ػكؼ ت ػذكؼ  كظػلإهر ا جػذعر أف  لإ  ن
كعلإزػػت ا ةػػرب  رربػػكف دػػ  كلادة ا ػػذعكر  دلإ ػػدبلإء بػػ ف  ر كززراا""ا ت ػذكؼ جرػػد ره 

لإ  أم: زلإدةنػػػلإ؛ لأزهػػػـ لا  ةردػػػكف ا  ػػػقح ا  ػػػؽ    ؤج ػػػلإ ذعػػػرنا  كأف  عػػػكف  ػػػلإ  ن

                                                           

 .ُٖٗسكرة الأبراؼ  ا  ن:  (ُ)



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُّ﴾  
  

لإ  زعػػػكزف تػػػف ا شػػػلإعر ف" ك زػػػذراف:  ػػػئف فج جزػػػلإ  ػػػلإ  ن
أقسػػػتلإ بةػػػى أزهتػػػلإ . ثػػػـ "(ُ)

لإ؛ لأف إ جػلإء ا  ػلإ ح زةتػن تػف الله بةػى   عكزلإف تف ا شػلإعر ف إف فجلإهتػلإ  ػلإ  ن
لإ تط ةنػػػلإ ﵀ جةػػػلإ ى  أم: ك ػػػدنا طلإئةنػػػلإ أك ك ػػػدنا ذعػػػرنا؛ لأف  كا د ػػػ   كتةزػػػى  ػػػلإ  ن

 .(ِ)ا ذعكرة تف ا  قح كا اكدة"
 لجلجراالل رف مررلحلمرغزمايرةز ارااحز  كقد كبت جراتن عؿوٌ تػف  

دػػ  ا ػػزص ا ررفزػػ  د درعجػػ  دػػ  ا جراتػػن  كتتػػلإ  ت ػػز جراتػػن رػػلإ   بػػف تاتػػا 
 هػػذا أف ا هػػدؼ ا تةػػؾ دهػػد أف رػػلإ   كضػػا ا  ػػذؼ بػػ ف قكسػػ ف؛  ػػ يةةـ ا رػػلإرئ

زتػػلإ ا ررفزػػ   ا ػػزص ا ػػؿ دػػ  جيػػذعر  ػػـ قكسػػ ف بػػ ف ا جػػ  ا عةتػػن  كأف  ػػذدت  كالا
( طفػػقن )  فج جزػػلإ  ػػئف: " هعػػذا جراتجػػ  داػػلإءت بػػ  إلا ا تةزػػى  ػػجـ لا ا  ػػذؼ هػػذا

لإ  دػػػ  ذعػػػرت تػػػف كع زهػػػلإ كضػػػةجهلإ ا تاتػػػا جراتػػػن تػػػف ا زرػػػ ض بةػػػى  " ػػػلإ  ن
لإ طفؿن  فج جزلإ  ئف: " هعذا جراتج  دالإءت ا ت در  ا زص  .ا لإ  ن

أتلإ جراتن ت تد ب عجلإؿ دةـ ججةرض  هػذا ا  ػذؼ ا ػذم اػلإء بػ  ا ػزص  
جراتجػ  هػذه  ةتةزػى درػط دكف أف جػدرؾ  لإن الأ ة   ك ـ جعف جراتجػ  إلا ازةعلإسػ

ا ظلإهرة ا بقر ػن كتػلإ كراءهػلإ تػف دكابػ  بقر ػن  داػلإءت جراتجػ     ػن: "  ػئف 
 فج جزلإ ا  لإ ح".

 ػػػذؼ ا  ػػػفن كاسػػػجدراؾ سػػػكؼ زيةطػػػى أتثةػػػنن تجزكبػػػن بةػػػى اي اػػػلإز ب 
 أك بدـ اسجدراع .  ا تيجراـ  هلإ

: 
ََدْتُ أَنْ ﴿قلإؿ جةلإ ى:   ِ  فاَأَ ْْ لَِيَ ياَعَْ لُ نَ ِ  ارََْ يََ ارسيفِياَعُ فَكَََ كْ رَِ سَ أَ

ََلِا  يأَْخُذُ لُري  اَََ وُْ   َََدَفِياَعٍ أَعِيَاَهََ ملَََنَ مَ ِْ  .(ّ)﴾غَ
                                                           

 .ُِّ  ص:ٗا ج ر ر كا جزك ر  ا طلإهر بف بلإشكر  ج (ُ)
ج ر ػؽ:  ػدق  ت تػد ا ب ر ا ت  ط  أبػك   ػلإف ت تػد بػف  كسػؼ بػف بةػ  بػف   ػلإف   (ِ)

 .ِْٔ  ص: ٓ  جػهَُِْات ؿ  دار ا فعر  ب ركت  طبةن: 
 .ٕٗسكرة ا عهؼ  ا  ن:  (ّ)



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُْ﴾  
  

رُرجللرلحلمرايكُمل:
for there was a king behind them who is taking every ship 

by force. 

رُرجللرلجلجراالل رف م:
as there was a king after them who seized every ship by 

force. 

رُرجللرلحلمرغماي:
(and) beyond them was a king who was taking away 

everyship by force. 

كا تةزػػػى أف ا تةػػػؾ   غػػػذ عػػػؿ سػػػف زن  ػػػلإ  ن ر ػػػبنلإ  كدػػػ  قػػػراءة أبػػػ   
 (ُ) لإ  ن .كببدالله: عؿ سف زن 

كذعػػر ا رلإسػػت  دػػ  جفسػػ ره أف ا تةزػػى: "   غػػذ عػػؿع سػػف زنو سػػة تن ا ػػدة  
ر بنلإ"
. ك ركؿ ايتلإـ ا شةراكم: " كع ف د  ا  ن  فن تردرة: أم   غػذ عػؿ (ِ)

سف زن  لإ  ن ر بنلإ تف  لإ بهلإ" 
(ّ) 

  داػلإءت ألمرااُرجلمترالإنجلي يزلرااز لبثراز رُلُازترإازىرةز ارااحز  ر
هعػػػذا: "   غػػػذ عػػػؿ سػػػف زن" سػػػكاء علإزػػػت تة بػػػن أك ر ػػػر تة بػػػن   جػػػراتجهـ    ػػػن

كا  ر رػػن أف ا تةػػؾ عػػلإف   غػػذ عػػؿ سػػف زن غلإ  ػػن تػػف ا ة ػػب. كا جراتػػن لا جػػك   
 بذ ؾ  ك ذ ؾ  رجرح ا بلإ ث ا جراتن ا ج ن:

as there was a king after them who seized every ( a good)  

ship by force. 

برلإء ا تضلإؼ إ      كاكد د  ؿ بة  .كرد كقد   اي الإز ب ذؼ ا تضلإؼ  كالا

                                                           

ا عشػػػلإؼ  أبػػػك ا رلإسػػػـ ت تػػػكد بػػػف بتػػػرك بػػػف أ تػػػد ا زتغشػػػرم  دار ا عجػػػلإب ا ةربػػػ    (ُ)
 .ُْٕ  ص: ِق  جَُْٕب ركت  ا طبةن ا ثلإ ثن  

ج ر ػػؽ: ت تػػد قلإسػػـ ب ػػكف ا سػػكد  دار ت لإسػػف ا ج ك ػػؿ  ت تػػد اتػػلإؿ ا ػػد ف ا رلإسػػت   (ِ) 
 .ِٓ  ص: ٕق  جُُْٖا عجب ا ةةت ن  ب ركت  ا طبةن الأك ى  

 .ٕٖٔٗ  ص: ُْا شةراكم  ت تد تجك   ا شةراكم  تطلإبا أغبلإر ا  كـ  ج (ّ)



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُٓ﴾  
  

ةٍ ﴿قػػلإؿ جةػػلإ ى:  لَُْ  ُصُِاا ي ااَا ََااَ آ اَياْ فََاَعْااَاَ فاَااْ تَكُُ  ارطُّاا ََ خُااذُما  يااَاَتَكُْ  مَ مَإِْ  أَخَااذْ ََ َِ
اََ مَأُاْ ُُِ ا ِ   َِياْ عْاََ مَعَ  .(ُ)﴾تاُلُ بُِِِ  ارْعِاْرَ  مَاسَْْعُ ا تََرُ ا سَِْ

رُرجللرلحلمرايكُمل:
And (worship of) the calf was made to sink into their hearts 

because of their rejection (of the covenant). 

رُرجللرلجلجراالل رف م:
And their hearts absorbed (the worship of ) thecalf because 

of their disbelief.   

رُرجلللحلمرغماي:
And they were made to drink the Calf in their hearts (i.e., 

their hearts were filled with love for it) for their disbelief. 

رحززززبرِّ:رأيرلضززززم رحزززز   بةػػػػى ا عػػػػقـ: "أف الأ كسػػػػ  ايتػػػػلإـ كذعػػػػر 
 ا  ػػػػبٌ  كهػػػػك كا تضػػػػلإؼ ايًشػػػػراب   تعػػػػلإف ب ػػػػلإف قةػػػػكبهـ دػػػػ  كقك ػػػػ " ".ااعِجززززل
كا تةزػى اةةػت قةػكبهـ حزبرااعجزلرركاشربيكا د  قةػكبًهـ ا ةاػؿ: أم: " "ت ذكؼ

  " دتف علإف رة بف جتعف أتر ا ةاؿ د  قةكبهـ"جشرب   كهذا جشب   كتالإز ببلإ
 شفج  ".   ب ا ةاؿ غرات برادة ا ذهب بةى

 اػدي أزهػلإ أدرعػت هػذه ا ظػلإهرة ا بقر ػن  راانمظررإازىرااُرجلزمترااز لبثر
 هػػدؼ دكف أف دػػ  ا ػػزص الأ ػػة   كهػػ   ػػذؼ ا تضػػلإؼ  دزرةجهػػلإ إ ػػى ا ةلػػن ا

عازززممةرااعجزززلرفزززيرررأُغرقزززتعنزززمرايكُزززمل:ر"ا تةزػػػى شػػػ ئنلإ  دعػػػلإف ا تةزػػػى   فرػػػد
ررأشرارا  كبزد رلإ  : ""رالُصتْرقلراُ  رعِاممةرااعجلكبزد ا تاتا: "  قلرا  "

كبترابلإة ا جراتن  هذا ا  ذؼ   ر"أي:رقلرا  رالُلؤتراحا (ا  ر)ااعجلرفيرقلرر
 . زرةت ش ئنلإ تف بقرن ا زص ا ررفز

زػلإ  ا جػ عزػلإ د هػلإ كا ة ػر  ا جػ كاسٍػ ىؿ ا رر ػن  ﴿ ركؿ جةلإ ى:  أقبةزػلإ د هػلإ كالا
 .(ِ)﴾  لإدقكف

                                                           

 . ّٗسكرة ا بررة  ا  ن:  (ُ)
 .ٗٓسكرة  كسؼ ف ن(ِ) 



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُٔ﴾  
  

ر:ُرجللرلجلمرايكُمل
 "ask the township where we wer"" 

ر:ُرجللرلجلجراالل رف م
 " and ask (the people of) the  town where we have bee" 

رُرجللرلحلمرغماى:
"wherein we were  and ask the  town" 

  إلا أزػ ؛"ا تيػراد كأسػ ؿ أهػؿ ا رر ػن :كقد ذعر  لإ ب تفػلإج ح ا ل ػب أف 
 (ُ). يذؼ ا تضلإؼ  ل الإز كالاغج لإر

كت تػد رػػلإ ى   عيػقن تػػف بً عجػلإؿ دػ  ا جراتػلإت ا سػػلإبرن  اػدي أفكا زػلإظر  
كأف ثتػنى  ػذدلإن جضػتز  ا ػزص   اي الإز بلإ  ذؼ دػ  ا  ػن ا عر تػن ـ  يدٍرعلإ هذا 

لجلززجرب زتػػلإ أدرعجػػ  جراتػػن   "أسػػ ؿ ا رر ػػن" :داػػلإءت جراتجهتػػلإ هعػػذا  ا ررفزػػ 
 .ا رر ن ()أةلكاس ؿ  :دعلإزت ا جراتن  االل رف م
ا رػػػػػرفف ا عػػػػػر ـ إدراج بةػػػػػض   تةػػػػػلإز ك جبػػػػػ عفي تػػػػػف ا جراتػػػػػلإت ا سػػػػػلإبرن  
 بلإ  ذؼ د  تكاضة  ا سلإبرن . النُكُلرااالبغيلرالئيجم ا جراتلإت 
ااادَبٍ ﴿ رػػػكؿ جةػػػلإ ى :  ََ َْ لُااارِّ  ااا اااأْمِ جُ مَوُاااْ  َِّ َاااتَّي إ ا فاُِْاااكْ ياااأْمِ جُ مَ
 (ِ)﴾ياَاْسِلُ نَ 

رُرجللرلحلمرايكُمل:
"until ,when yagog and magog are let loose" 

ر:رجللراالل رف مُ
  "until ,when yagog and magog  (gog and magog) are let 

loose (from their barrier) " 

ر:ُرجللرلحلمرغماى
 "till ,when yagog and magog( gog and magog) are opened 

up"   

                                                           

 .ْٓٗ. ص:  ُٖج:  .مأبك ببدالله ت تد بف بتر ا راز  .( تفلإج ح ا ل ب ُ)
 .ٔٗ: ف ن  سكرة الأزب لإء (ِ)



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُٕ﴾  
  

دػ  ا  ػن   لػرضو بقرػ  ؛درؾ ا جراتلإت ا سلإبرن  ذؼ ا تضػلإؼك ـ جي  
  كج كت اكج تف بقتلإت  كـ ا ر لإتن ةج ع د كا جغ  ص بةى أف   ا ا شر فن 

كقد ذعرت ق جهـ د  سكرة ا عهؼ  كعلإف ا جر  د  هتلإ ب فلإتو غلإ ػنو  بيردػت 
درػػػد ارجػػػبط  .إزتػػػلإ اػػػلإء  قغج ػػػلإص ؛كهػػػذا ا  ػػػذؼ ا سػػػلإبؽ  دػػػ  ا رػػػرفف ا عػػػر ـ

لإ   ا ررز ف كذعرهـ د  ا ررفف بلإ سدً ا ذل أقلإت  ذ هـ تػف ر بةػى ابجبػلإكارجبط أ ضن
ػر بةضػ   ا ررفزػ ف دػ  ا سػ لإؽ ر  هذا بلإ زسبن  ةتػدق .بقتلإت ا سلإبن ا ػذل  يفسًٌ

 .جت عز بهلإ ا ج ك لج    هذا تف بظ ـ دضلإئؿ ا ررفف ا عر ـك   بةضلإن 
قد لا  كقلإرلء  ركـ بجراتن تةلإز   إ ى  لنو أغرلك عززلإ تا  لنو أغرل ج 

  دبر كا تتلإرسن كايجرػلإف دػ  ا فهػـرابن كا ركبن  عجلإب الله ؛إلا بلإ ج   ؼ جةؾ ا ب
جػػػراـ جسػػػه ؿ جةػػػؾ   ض ا بلإ ػػػث قةعػػػن ا تتلإرسػػػن  ةرػػػلإرلءدجػػػر  ػػػذ ؾ  ػػػك ا دةةػػػى ا تي
كا ج س ر بةػى قػلإرلءو قػد  عػكف   تن د  ا جراتن  ز لإدة د  اي ضلإحالأتكر ا هلإ

لػػنً ا جزز ػػؿ ا  عػػ ـ  كتػػلإ دتػػلإ بلإ زػػلإ بة  تجغ ػػصو دػػ  دزٌ ػًػلإت ا ةلػػن ا ةرب ػػنر ػػر 
 جتجةع  تف اقؿو كد لإ نو كب لإفو .

 ػػد ا جراتػػن  بيل ػػن ا فهػػـ دتػػف ا تيتعػػف أف  رجػػرح ا بلإ ػػث ز ػػلإدة دػػ  جاك  
 :عكف جراتن ا  ن بةى ا ز ك ا جىدج  ا ا ًٌد

"till , when ( the barrier of) yagug and magug ( yagug and 

magugis opened up"    

تةن  ػكاب ا شػرط  ك عػكف  ذدػ : " كتف اي الإز ب ذؼ اي لأ ػد شػ ئ ف:  ػذؼ اى
ء  أ دهتلإ أف   ذؼ  تارد الاغج لإر  كا ثلإز : أف   ذؼ  ةدلا ن بةى أز  ش

لا  ي ػػ ط بػػ  ا ك ػػؼ  أك  جػػذهب زفػػس ا سػػلإتا عػػؿٌ تػػذهب تتعػػف  دػػق  ج ػػكر 
 اقج ػر ء شػ فبػ ًٌ  ك ػكالأتػر أبظػـ تزػ    تطةكبنلإ تعركهنلإ إلا ك اكز أف  عكف

 كتف ذ ؾ: .(ُ)بزده أتره  ذؼ كربتلإ بة   

                                                           

ركح ا تةػػػلإز   شػػػهلإب ا ػػػد ف ت تػػػكد الأ كسػػػ   ج ر ػػػؽ: بةػػػ  ببػػػد ا بػػػلإرم بط ػػػن  دار  (ُ)
 .ِّٔ  صُق  جُُْٓا عجب ا ةةت ن  ب ركت  ا طبةن الأك ى 



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿َُٖ﴾  
  

كِي   ﴿قلإؿ جةلإ ى:  ََ َ  اَ ياب    (ُ)﴾مَرَْ لََ فَضْرُ اللَّيِ عَلَيْكُْ  مَََلْاَُهُ مَأَني اللَّي
رُرجللرلحلمرايكُمل:

And had it not been for the grace of Allah and His mercy 

unto you, and that Allah is Clement, Wise, (ye had been 

undone) .             

رُرجللرلجلجراالل رف م:
And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy 

on you (He would have hastened the punishment upon 

you)! And that Allah is the One Who accepts repentance, 

the All-Wise.      

رُرجللرلحلمرغماي:
And had it not been for the Grace of Allah to you and His 

mercy, and that Allah is Superbly Relenting, (and) Ever-

Wise, (He would have punished you). 

كلا شػػبه  أف دػػ  ا عػػقـ  ػػذدنلإ إذ لابػػد تػػف اػػكاب  رػػكؿ ايتػػلإـ ا ػػرازم: " 
تسػػعكتو بزػػ  أبةػػ  تػػف  لا  يعجزىػػ   كربع  لإن بظ تػػ ان إلا أف جرعػػ   ػػدؿ بةػػى أف أتػػر 

                                                           

: ببػدالله بػف اي اػلإز ب ػذؼ اػكاب ا شػرط بزػد ككرد هذا الأتر  َُف ن . سكرة ا زكر. (ُ)
أ تد ا زسف    رر  كغرج أ لإد ث :  كسؼ بةػ  بػد كم  دار ا عةػـ ا ط ػب  ب ػركت  بف 

. ا ررطبػػػ   أبػػػك ببػػػدالله ت تػػػد بػػػف ُُُ  صّـ  جُٖٗٗق ػػػػػػػػ ُُْٗا طبةػػػن الأك ػػػى
بػراه ـ أطفػ ش  دار ا عجػب ا ت ػر ن  ا رػلإهرة   أ تد ا ررطب   ج ر ؽ: أ تػد ا بردكزػ  كالا

ا ت ػػػرر ا ػػػكا ز  ببػػػد ا  ػػػؽ بػػػف  .ُّ:  صِـ  جُْٔٗ-ق ُّْٖ ا طبةػػػن ا ثلإز ػػػن
بط ن الأزد س   ج ر ؽ: ببد ا سقـ ببد ا شػلإد  ت تػد  دار ا عجػب ا ةةت ػن ػػػػ ب ػركت  

 .َُٖ  ص:ُق  جُِِْا طبةن الأك ى: 
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ك كلا دضؿ الله  زلإؿ ا عػلإذب   كقلإؿ ا زالإج: "(ِ)ا لكُ ". كا جرد ر" (ُ)تزطكؽ ب "
 .(ّ)تزهتلإ بذاب بظ ـ"

ف عػلإف قػد  حز  رجزرابرااشزرطرززززززززززرترالإنجلي يزلرااز لبثااُرجلزمرقزمرراعزتا كالا
ايكُزملررلحلزمرأغر بف دةػؿ ا شػرط كاػلإء دػ  زهلإ ػن ا  ػن  عتػلإ دػ  جراتجػ  :

رازرلارفضزلراللهرعلزيك ركعلإف الأدضؿ كضة  بةد دةؿ ا شرط تبلإشػرة: "  غماير
تػػف ا بيةػػد ا بقرػػ   لإن "  عتػػلإ دةةػػت جراتػػن ا تاتػػا ػػػػػػػػػػػػ كهػػذا   تػػؿ زكبػػررحلُزز 

ا جراتػػن بزػػد ب عجػػلإؿ: " ك ػػكلا دضػػؿ الله  راتػػن ا  ػػن دػػ  ايزاة ز ػػن  د ػػلإرت ج
ك ػػكلا دضػػؿ الله كبزػػد رػػلإ  : " )را لكززُ (.كر تجػػ  بةػػ عـ  كأف الله جػػكاب  عػػ ـ 

ك ػػػكلا كبزػػػد ا تاتػػػا: " )راعززز اك (.بةػػػ عـ كر تجػػػ  بةػػػ عـ  كأف الله جػػػكاب  عػػػ ـ 
 كأف الله جكاب  ع ـ". جلراع ااك (راعرَدضؿ الله بة عـ كر تج  ) 

ا رػػػرفف ا عػػػر ـ أف جىرجفػػػى ا ػػػزص الأ ػػػةى   تةػػػلإز زاة ز ػػػن اي حمرازززترااُرجلزززل
تػػػػف  ا جػػػػ  ك عػػػػف تػػػػا اغػػػػجقؼ ا ةلػػػػن كجٌت ُّػػػػز عػػػػؿٌ  لػػػػنو بغ لإئ ػػػػهلإ كجراع بهػػػػلإ 

ة ا تةزػػػػى ا سػػػػ لإقى    ػػػػلإت  ػػػػلإكؿ ا تجراتػػػػكف تيرابػػػػلإ  ا  ػػػػةب ا غػػػػركج بزهػػػػلإ
سػلإبدجهـ بةػى  ا ج كابجتدكا بةى ا شركح كا جفلإس ر ا ررفز ن كا بقر ن   ا عر تن

 ازالإز هذه ا تهتن ا  ةبن .
كقػػػد اجضػػػح تػػػف ا زتػػػلإذج ا سػػػلإبرن  ل اػػػلإز بلإ  ػػػذؼ  كا كقػػػكؼ أتلإتهػػػلإ  
إدراؾ هػػػػػذه ا ظػػػػػلإهرة   ز ػػػػػكص بزػػػػػد ا تجػػػػػرات ف بػػػػػلإ زص الأ ػػػػػة ً تيرلإرزػػػػػن ا 

  قػلإـ بهػلإ تي سػف غػلإف كا جػ ا تةػؾ دهػد قر ن بزد بةضهـ  كعلإزػت جراتػن :"ا ب
     ػػػن تةزػػػى ا سػػػ لإقةأبػػػرز هػػػذه ا جراتػػػلإت تيرابػػلإة   هػػ " ا هق ػػػ كجرػػىًٌ ا ػػػد ف 

                                                           

( تفػػلإج ح ا ل ػػب  أبػػك ببػػدالله ت تػػد بػػف بتػػر ا ػػرازم  دار إ  ػػلإء ا جػػراث ا ةربػػ   ب ػػركت  ُ)
 .ّّٕص:   ِّق  ج : َُِْا طبةن ا ثلإ ثن

ا ػػػدر ا ت ػػػكف دػػػ  بةػػػكـ دػػػ  بةػػػكـ ا عجػػػلإب ا تعزػػػكف  شػػػهلإب ا ػػػد ف أ تػػػد بػػػف  كسػػػؼ  (ِ)
 . ّٖٖ  ص: ٖا  ةب   ج ر ؽ: أ تد ت تد ا غراط  دار ا رةـ: دتشؽ  ج

دػػػجح ا رػػػد ر  ت تػػػد بػػػف بةػػػ  ا شػػػكعلإز   دار ابػػػف عث ػػػر  دار ا عةػػػـ ا ط ػػػب  ب ػػػركت   (ّ)
 .ُّ  صْق  جُُْْا طبةن الأك ى: 
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  ايزاة ػػزم: ت تػػد ب عجػػلإؿ: ا تيسػػةـ  ىزفػػى جتلإتػػلإن تيرابػػلإة جراتػػن ذا لاكهػػ  ا عر تػػن
لاغػػجقؼ ا تزػػلإها كذ ػػؾ   أتػػره طب ةػػ  لإدلإ جفػػلإكت ب زهتػػ .رػػلإ ى كا ػػدعجكر ت تػػد
 .كاغجقؼ ا ثرلإدن

ػكاطفً   أبرزت تكاطف اي الإز بلإ  ذؼ رؤ ن ا ب ث د  ا جدق ؽ بةى ا تى
جيردـ  رػلإرلءو  ػ س بلإ ضػركرة   راتنكغلإ ن أزهلإ ج  كجكض    جف د ا س لإؽ ا ج 

ج جى تف بقرن ا ةلػن  كا ج   ا ررفز تةردج  ا كث رن بلإ غفلإ لإ ا اتلإ  ن د  ا زص 
 . كتيةط لإجهلإ ا بقر ن ا تجزكبن  نا ةرب 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿ُُُ﴾  
  

 خاتمة البحث والنتائج
ااالَكْ آيََ اُااهُ ﴿ر:يقزززرلرُعزززماىر ِِّ مَراَااْ  مَِعَلْااَااَنُ تاُْ آ اَااَ أَعْاَِ ياَااَ رَصَاااَرُ ا راَااْ لََ فُ

ٌِّ مَعََ بٌِّ  ر.(ٔ)﴾أَأَعْاَِ 
ف جشرح ا  ن ا عر تن هدؼ ا ب ث تف ا جرً ى د  جراتن تةلإزى ا رػرف 

جػػراـ ا جف ػػ ؿ كا جػػدق ؽ  جػػى   ا عػػر ـ إ ػػى  لػػنو أغػػرل ر ػػر  لجػػ  ججطةػػب تػػف ا تي
لأزػ  ازجرػؿ   لا  عكف ا ػزص د ػ  زػكع تػف ا لتػكضكا رلإرلء  ك   سجكبب ا تجةرى

 .رلإ ى  لنو أغ
ػػلإ إ ػػى تةتػػحو هػػلإوـ كجي    رج ػػر هػػذا ا تةتػػح بةػػى ا ةلػػن  لا  شػػ ر ا  ػػن أ ضن

ػلإ  ةن ؛بؿ بةى ا ةلن ا ةرب ن أ ضن سػبؽ أف قةزػلإ برب ػن  ا جػ الأبات ن ا ل ر تيف ع
 جطةب ا جف  ؿ كا جكضػ ح تػف أهػؿً ا دُّربػن    ررفف  كتلإ د هلإ تف إبالإزو بظ وـ ا

 كبقرج . ا ررفز كا ب لإف د  شرح اتلإ  لإت الأسةكب 
رالعزززمنيالُرجلزززلرااالبغيززلر ركبنلإكتًػػف هزػػلإ  ػػلإكؿ ا ب ػػػث أف  يرػػدـ تشػػ 

 ك ػ لإت جىػجفهعـ ا غي    ةرػرفف ا عػر ـ  بطر رػنو تيجغ  ػن  اارفيّزلرااقرثىرااكزري 
ـ كقفػت أتػلإ ا جػ بةػى ا ػررـ تػف ا ت ػلإكلات ا زلإا ػن   ا س لإق ن  بقر لإت ا ررفف

... كر رهػػػػلإ تػػػػػف ا جشػػػػب      عزلإ ػػػػن  ا"الاسػػػػجةلإرة :تكاضػػػػادػػػػ  بةػػػػض ا بقرػػػػن 
كدلا جهػػػػلإ  ا ررفزػػػػ ايباػػػػلإز دػػػػ  ا سػػػػ لإؽ   دػػػػ برزت زػػػػكا   الأسػػػػلإ  ب ا بقر ػػػػن

ا اتلإ  ن ا غف عن د  تةلإزى ا  لإت  كتلإ   تة  ا زص تف فدلإؽو بقر ن  جرجضى 
 .كايجرلإف ا ا د  ةةكـ ا بقرن  اًـ ا ريدرة بةى ا جذكٌؽ ا بقر تف ا تيجر 
 ـ ب زهلإ جيتثؿ  لأسػةكب ا ررفف ا عر   تةلإز درد ك ؼ تيةظـ ا تجرات ف  
  قػد عػلإف تتػف أدرعػكا جةػؾ فرثر اػكف فربػرل" ايزاة زمك ةؿع ا تجراـ   ا تيةاًز

ػلإ  كد   رس  كقػا ا  ػكت دػ  ا  ػلإت ا عر تػنا تقتح ا بقر ن  كاي رلإب ػن أ ضن
ركجراتج   رك   جةلإ ى دػ   كاكازبهلإ ا بقر ن  كدى دهت  يشلإرات بةض ا  لإت

اََ﴿ ررةرلري ر ررٕٙ..رلري رالآيلر﴾مت ِّى عَياْ

                                                           

 .ْْسكرة د ةت ف ن  (ُ)
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  and be comforted:فيقرل
ر(ٔ)

كردت بزػػػػده بهػػػػذا ا تةزػػػػى ا ػػػػذل  يشػػػػ ر إ ػػػػى بيتػػػػؽ اي سػػػػلإس بلإ  ػػػػن  
كا ثرػن دػ  الله جةػلإ ى  دجراتهػلإ   ن ا رةب ػنج تة  تف دلالات ا سع ز ا عر تن  كتلإ

  ا  ػن ا عر تػن    عةتػن "ا ةػ ف" دػ ا بقرػىك  ىفبرل تف غقؿ هذا ا فهػـ  ةسػ لإق
 بغػقؼ تػلإ     هػلإ ػدلا   كاػلإء بتػلإ  تةػ  ا تةزػى اا جراتػن  ػذ ؾ  ػـ  يػدراهلإ دػ 

 ..and cool thineeyey:رالإء د  بةض ا جراتلإت ا غلإطئن

بػػ فو زززززززر ررلززىرأجززلرااُراصززلراززيىراااشززررال ززلٍرقززممرةرزػػزؿ ا رػػرفف بةسػػلإفو بربػػىوٌ تي
ا  ارااشزر رااعظزي ررااصزمحُ مررعلىرااُراصلرلجرااجليجراخُّص مراللهر

اال زلراال ريلررااالبغيلرررانارامةمراإحماثرُز  يراتٍرخمصزلرا زمررُازرةمترا زمر
 . لن ا ررفف ا عر ـ ه  ذ ؾ  ؛ااعرايل

ا رػرفف تػف أف جىفًػى بغ ك ػ ن هػذا ا ػزص   تةلإز ػػػػػػ  لإك ت ا جراتلإت ا ررفز ن 
كذ ػػؾ لأف ا ةلػػن    عزهػػلإ دػػ  ا للإ ػػب قػػد أغفرػػت  ا ةظػػ ـ تػػف ات ػػا ا اكازػػب

ا ةرب ن جغجةؼ بف ا ةلن ايزاة ز ن د  قكابدهلإ ا ةلك ن كا بقر ن كترلإ ػدهلإ 
 ا س لإق ن.

هػػـ تػػف  ا ررفزػػ ػػػػػػػػ عػػلإف أعثػػر ا تجػػرات ف ت لإك ػػن دػػ  ترابػػلإة غ ك ػػ ن ا ػػزص 
 درسػػػػكا بةػػػػكـ ا ةلػػػػن ا ةرب ػػػػن  كاتلإ  لإجهػػػػلإ  دظهػػػػرت بزػػػػدهـ تقتػػػػح ا جراتػػػػن

جسػجط ا تي لإعػلإة ا ةلػن ا سػ لإق ن  لأف ا ةللإت الأغرل لا ا سً لإق ن بردرو ت دكدو 
  كجبرى تي لإكلات ا تيجراـ كعفلإءج  د  الاغج لإر كالازجرلإء بةزلإ نو ا ررفز  ةزص 
 ا غلإ  ن الأسلإس ن د  ا جراتن. ه   تف ب ف تيفردات ا ةلن الأازب ن شد دةو 

"لُحلززززمر ايزاة ػػػػزملإتةنو بزػػػد ا تجػػػراـ ػػػػػػ  ػػػـ  جضػػػػح تػػػزها ا جراتػػػػن بطر رػػػنو شػػػػ
كر ب ػفلإجهلإ :كقد كقا د  أغطلإءو تجةددة  أهتهلإ " ايكُمل  أك  ذعر بةض ا سي

 الاسػػػػـدةػػػػـ  كضػػػػح أفع   ل  هػػػػلإ قػػػػد ذيعػػػػرت دػػػػ  عيجػػػػب ا جفلإسػػػػ رب سػػػػتلإءو أغػػػػر 
                                                           

(1)Arthur arberry, the Koran interpreted,(oxford : oxford up,1964) 

,introduction,xi 
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ا تعجػػكب دػػ  ا ت ػػ ؼ ا شػػر ؼ هػػك عػػذا  كأفع تػػف أسػػتلإئهلإ ك ػػفلإجهلإ عػػذا  
ػػؤتف تثػػؿ سػػكرة إ ػػى بػػدـ تيرابلإجػػ   كهػػذا  راػػا " "رػػلإدر"  درػػد ذعرهػػلإ سػػكرة "ا تي

 .ا تزها ا كاضح
  ا ررفزػ ػػػػ  لإكؿ ا ب ث أف  رجفى أثر ظػلإهرة بقر ػن بظ تػن ا زعفػا دػ  ا ػزص  

كهػػػى "اي اػػػلإز بلإ  ػػػذؼ"  كقػػػد كاػػػد تيرابػػػلإة بةػػػض ا تجػػػرات ف دػػػ  جكضػػػ ح 
 جػػى لا رػا ا تيجةرػػى    حج جػلإج إ ػػى ا جكضػ ا جػػ ا  ػذؼ دػ  بةػػض ا تكاضػا 

 د  غ لإراتو تجةددة. 
ا رػرفف   تةػلإز " أعثػر ا جراتػلإت ا ررفز ػن لجلجراالل رف مكقد الإءت جراتن "ززززر

ر.ااقرثنيلُراعمةاراخصرصيلراانصررربلإ ةلن ايزاة ز ن
ػػػػػ دةدـ إدراؾ اي الإز بلإ  ذؼ د  ا ةلن ا هدؼ )ايزاة ز ن( قد  ؤدم إ ػى غةػؿو 

ركززمىَررراءَةزز رلَلزز ريْ خزز ركززلّررأ زػػلإ دػػ  جراتػػن ا  ػػن ا عر تػػن: "بػلإ تةز   عتػػلإ 
َ زاينلرػػػػ عتػلإ قػلإؿ بزػ  ا ةةتػلإء ػػػػػػػ جرػد ره:  حز  دفػ  ا عػقـ  َ اينلٍرغصزاام"ر

دػػ  ا جراتػػن قػػد  جرجػػب بة ػػ  أف ا رػػلإرئ  كللززلرصَززماحل  دةػػدـ إدراؾ صَززماحل
 ةػػػؾ عػػػلإف   غػػػذ عػػػؿٌ ربتػػػلإ  جبػػػلإدر إ ػػػى ذهزػػػ  أثزػػػلإء قراءجػػػ   جراتػػػن ا  ػػػن أف ا ت

أك ر ػػػػر  ػػػػلإ  ن  كهػػػػذا تػػػػلإلا  بجل ػػػػ  ا ػػػػزص   سػػػػف زن سػػػػكاء علإزػػػػت  ػػػػلإ  ن
 ا ررفز .

لإ بلإ بقرن ا ةرب ن  كبػدـ إ تلإتػ  بلإ بقرػن ا ةرب ػن  ػػػػػػػػ لابد كأف  عكف ا تجراـ تيةتن
الإيجززززم رس فضػػػ  بػػػػ  إ ػػػى بػػػػدـ دهػػػػـ ا ػػػزص ا ررفزػػػػ   كا زػػػلإظر إ ػػػػى جراتػػػػن 

د  ا  لإت ا ررفز ن   يدرؾ ذ ؾ تف أكؿ كهةن   درد أغفىؽ ا تجراتكف  اماح  
ؿٌ ا  لإت ا ج  ججضتف إ الإزنا بلإ  ذؼ عػػرك   جةػلإ ى:  "رائنآُيُنزمرد  جراتن اي

م" راررشمءرراز رلآلزىرلَزىرفزيرالأرضِركُل ز رجَليعازم"رر"  كقك   جةػلإ ى: صماحا
رر"رَأَاْنززمؤُكُ رْرثاززمؤُكُ رْى:ر"غصززاام"رررقرازز رُعززماري خزز ركززلّر ززاينلرٍ: "رقرازز رُعززماى

 رغيرر ا رلىرالآيمت.
لػػػن : أف  ىطػػػرح ا تجغ ػػص دػػػ  ا دراسػػلإت ا بقر ػػػن دػػ  ا ةااُرجلزززلراارفيززززلػػػػػػػػ 

كاجرلإز   غ ك ػ ن ا ػزص   درد  يةزى هذا جفهُّت   ا ةرب ن جراتنن  ةررفف ا عر ـ
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ك تعززلإ أف زيطةؽ بةى جراتج : "جراتنه جش ر إ ى غي ك  ن ا زص   ا ررفز 
 هيػـ ا رػلإرلء  ك يػؤثر    كعىفلإءة ا تيجراـ  أك جراتن كد عن: جيرابػى عػؿٌ تػلإا ررفز 

   عف تيةتلإن ب  كاؿ ا ةلن ا ةرب ند    كغلإ ن أزهلإ جراتن جيردـ  رلإرلءو ريبتلإ  ـ 
كاي الإز  كاي لػلإز  كر رهػلإ تػف د  ا  ذؼ كا جرىؾ   ا ررفز كاتلإ  لإت ا زص 

ا تفػػلإه ـ ا بقر ػػن؛  ػػذ ؾ  كٌاػػب بةػػى ا جراتػػن ا كد ػػن أف جيػػدرؾ هػػذه الأتػػكر 
 .عيجب ا جفس ر ا تيكثرن كا تةجتدةا هلإتن تف غقؿ ايطقع بةى 

ا رػػػرفف ا عػػػر ـ ج ع ػػػدنا بةػػػى بلإ ت ػػػن ا ةلػػػن   تةػػػلإز ػػػػػػػػػ جيةػػػدُّ ا جراتػػػلإت ايزاة ز ػػػن 
  ا جػػػ ةظػػػ ـ كأهت ػػػن جشػػػرُّب ثرلإدجهػػػلإ  لأزػػػ  ا ةلػػػن ا ت ػػػدر  ا ةرب ػػػن كشػػػردهلإ ا 

اسػػػػجطلإبت أف جيرػػػػدًـ  ةةػػػػلإ ـ ق عتػػػػلإن غلإ ػػػػدة  جىبزػػػػى بهػػػػلإ ا  ضػػػػلإرات  كالأغػػػػقؽ  
   غجةػؼ بة هػلإ أ ػد بةػى تػرًٌ ا ة ػكر لا ا جػ ؽ دائتلإن د  إبػراز ا رػ عـ بدججسلإ

رػػلإرف ك ػػبٌ دراسػػلإج  دػػ  ا   ف ا ةلػػلإت جػػ ث ر كا جػػ ثر بػػكهػػذا هػػك هػػدؼ الأدب ا تي
.  لن تلإ  ةةلإ ت ن تف غقؿ تلإ مكع ف لإت بةكغ أ  الأغرل  جيردت  تف أثرو غلإ دو
جػػراـ إلا  رػػد رو بػػلإ وـ بلإ ةلػػن ا ةرب ػػن  تجفهًٌتػػلإن أزػػ  أتػػلإـ  لػػن   ػػػػػػػ لاجيػػكج عفػػلإءة ا تي

أف جيجػػػراـ تةلإز ػػػ  إ ػػػى  لػػػنو  ا رػػػرفف ا عػػػر ـ ا ةظػػػ ـ  ا ػػػذل تػػػف ا  ػػػةب اػػػدان 
ا رػػػرفف ا عػػػر ـ  كثرلإدػػػن ا ةػػػلإ ـ ب سٍػػػرة بػػػف هػػػذا ا عجػػػلإب ك عزهػػػلإ بلإ ت ػػػن   أغػػػرل

دعلإف هذا ا ج ث ر كا ج ثر ب    ز د   لج  كدى س لإق  كدى جراع ب ا ةظ ـ ا تيةٍا
 كبةلج .

ف    يةػد أتػران شػد د ا  ػةكبن  ا ررفزػ إف زرؿ ا جراتػن  ةتػد كؿ  :ػػػ كأغ ران زركؿ كالا
ػػػػلإ دػػػػ  ف  ةلػػػػن ا ةر كلأ  سػػػػج  قن  لأزػػػػ  عػػػػقـ الله ا تيةاػػػػز ػػػػـ  عػػػػف تي  ب ػػػػن زظلإتن

 . الأازب ن غجةؼ بف ا ةللإت   ا جراع ب كالأ فلإظ
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 ثبت المصادر والمراجع
ر.االصممررراالراجج

رززززرااقرثىرااكري .ٔ
زى ا تك ةػػ ابف اًزى )ِ ط:  هػػ ا غ ػلإئص.ِّٗ.ت. أبك ا فجح بثتلإف بف اى

 .ـََُِا ةلإتن  ةعجلإب  ئن ا ت ر ن ا رابةن ا ه
  سػؼ بةػػى بػف   ػػلإف. ا ب ػر ا ت ػػ طابػػف   عػلإف : أبػػك   ػلإف ت تػد بػػف  ك زززررٖ

رق.َُِْج ر ؽ:  دق  ت تد ات ؿ  دار ا فعر  ب ركت  طبةن: 
ابػػػػف بلإشػػػػكر :ا طػػػػلإهر بػػػػف بلإشػػػػكر .ا ج ر ػػػػر كا جزػػػػك ر. ط:دار ا جكزسػػػػ ن زززززررٗ

 . ُّق جُْٖٗ ةزشر  جكزس 
 ئد ا تشكؽ  ةةكـ ا ررفف ا عر ـ .ط:  ا رلإهرة .)د.ت(.ػػػػػ ابف ا ر ًٌـ .ا فكآ
 ( ا تةػػػلإز دلائػػػؿ ايباػػػلإز )دػػػ  بةػػػـ  . .ببػػػد ا رػػػلإهر ا اراػػػلإز  ا اراػػػلإزػػػػػ ٔ

كالأسػجلإذ    ت ػر نايتلإـ ا ش خ ت تد ببده تيفجى ا ػدًٌ لإر ا :    : ا ش خ
ت تد ت تكد ا شزر طى.  رر : ا س د ت تد رش د  : خش: ا ا ت دًث ما ةلك 
-هػػػَُّٖط: ا سلإدسػػن تعجبػػن كتطبةػػن ت تػػد بةػػى  ػػب ح كأكلاده  .رضػػلإ

 .ـَُٔٗ
ـ . تةاػـ ُُّْت:  . ػػ بةى بف ت تد ا س د ا شر ؼ ا ارالإز  ػ  ا ارالإزٕ

 ط: دار ا فض ةن. .ؽ: ت تد  د ؽ ا تزشلإكل ا جةر فلإت .ج ر
شهلإب ا د ف أ تد بف  كسػؼ.  ا ػدر ا ت ػكف دػ  بةػكـ دػ  بةػكـ  .ا  ةبىػػػ ٖ

 ا تعزكف   ج ر ؽ: أ تد ت تد ا غراط  دار ا رةـ: دتشؽ. ا عجلإب
: أبػػػك ببػػػدالله ت تػػػد بػػػف بتػػػر. تفػػػلإج ح ا ل ػػػب  ا ػػػرازم  دار إ  ػػػلإء ا ػػػرازمػػػػػػػػ ٗ

 ق. َُِْ:ا جراث ا ةرب   ب ركت  ا طبةن ا ثلإ ثن
ر ا د ف ت تد بف ببد الله. ا برهلإف د  بةكـ ا رػرفف. ج ر ػؽ: بد .ا زرعش  ػػَُ

 .تعجبن دار ا جراث ّج:  .ؿ إبراه ـت تد أبك ا فض
. 
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ػػػػػػ ا زتغشػػرل .أبػػك ا رلإسػػـ ت تػػكد بػػف بتػػرك بػػف أ تػػد .ا عشػػلإؼ .ط: دار ُُ
 ا عجلإب ا ةرب   ب ركت  ا طبةن ا ثلإ ثن  

 ت تد: ػػػػ ا س كطى .اقؿ ا د ف ا س كط   ايجرلإف د  بةكـ ا ررفف  ج ر ؽُِ
 .ّج ا ة ر ن  ا تعجبن طبةن إبراه ـ  ا فضؿ أبك
ةػـ ا ط ػب  ب ػركت  . دػجح ا رػد ر .ط  دار ا عت تد بف بةػىًٌ  ا شكعلإزى. -ُّ

 ا طبةن الأك ى.
. ت تد ببد ا ةظ ـ تزلإهؿ ا ةردلإف د  بةكـ ا ررفف   رر  كغػرج ػػ  ا زرقلإزىُْ

 .ََُِ  دار قج بن  ِف لإج  كأ لإد ث  كبةؽ بة   بد ا ا س د ا ة لإـ  ط
جفسػ ر ا ررطبػى. ج ر ػؽ:  أ تػد ا ررطبػ  ا ررطب   أبك ببدالله ت تد بف  -ُٓ

بػػػػراه ـ أطفػػػػ ش  دار ا عجػػػػب ا ت ػػػػر ن  ا رػػػػلإهرة  ا طبةػػػػن  أ تػػػػد ا بردكزػػػػ  كالا
 ـ ُْٔٗق ػػػػػػػ ُّْٖا ثلإز ن

 ببػػدا ر تف . اي ضػػلإح ت تػػد ا ػػد ف ػػػػػػ ا رزك زػػى .ا غط ػػب ا رزك زػػى اػػقؿُٔ
 ا داب  تعجبػػػػن  سػػػػ ف  ا رػػػػدر ببػػػػد: كدراسػػػػن ج ر ػػػػؽ ا بقرػػػػن  بةػػػػكـ دػػػػ 

 ـ.ُٔٗٗ ق ُُْٔ ت ر 
 ت تػد: ج ر ػؽ ا ج ك ػؿ  ا رلإسػت   ت لإسػف ا ػد ف اتػلإؿ ػػػػػػػ ا رلإستى . ت تػدُٕ

 الأك ػػػػػػػى  ا طبةػػػػػػػن ب ػػػػػػػركت  ا ةةت ػػػػػػػن  ا عجػػػػػػػب دار ا سػػػػػػػكد  ب ػػػػػػػكف قلإسػػػػػػػـ
 . ٕق جُُْٖ

 (.كا ب ػػلإف كا بػػد ا ا تةػػلإز . ا سػػ د أ تػػد . اػػكاهر ا بقرػػن )دػػ  ػػػػ  ا هلإشػػتىُٖ
 ا  تةى ..ط: ا تعجبن ا ة ر ن ػػ ب ركت .)د.ت(  كسؼ ج ر ؽ : د.

ػػػػ الأ كسى شهلإب ا د ف ت تػكد .ركح ا تةػلإز     ج ر ػؽ: بةػ  ببػد ا بػلإرم ُٗ
 ق.ُُْٓبط ن  دار ا عجب ا ةةت ن  ب ركت  ا طبةن الأك ى 

 ا ازائػر  بلإجزػن  ا شػهلإب  ا رػرفف  دار بةػكـ دػ  ببػدا ةز ز  دراسػلإت ػػػ أت رَِ
 ـ.ُٖٖٗ   ِط
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ببػػػػدا رازؽ ا ػػػػدك ش  دجػػػػلإكم ا ةازػػػػن ا دائتػػػػن  ةب ػػػػكث ا ةةت ػػػػن  بػػػػف ػػػػػػػػػ أ تػػػػدُِ
 ا ةلإتػػػػن ا رئلإسػػػػن كزشػػػػر طبػػػػا ( اتػػػػا كجرج ػػػػب ّّٖكايدجػػػػلإء رقػػػػـ ا فجػػػػكل)

 .ْق جُُُْ ا ر لإض  كايرشلإد  كا دبكة كايدجلإء ا ةةت ن  ةب كث
 .ََِٔ ت ر   ا تةلإرؼ دار ا ررفف  ػػػػػ أ تد بدكم  بقرنِِ
 .ُِٖسكر لإ ص تطبةن طزان  إسقت ن  بدالله عزكف .تزطةرلإت.بِّ
 ا عػػر ـ ا رػػرفف  تةػػلإز  ككاضػػ ن سػػهةن جرر ب ػػن ا  لإ ػػؾ  جراتػػن ا ػػد ف ػػػػػػػ بػػزِْ

 دتشؽ . ا فعر  دار  ِايزعة ز ن  ط بلإ ةلن
ج ر ؽ: ببد ا سقـ ببػد  .بف بط ن الأزد س . ا ت رر ا كا زػػػػػ ببد ا  ؽ ِٓ

ق  ُِِْا شػػػلإد  ت تػػػد  دار ا عجػػػب ا ةةت ػػػن ػػػػػػ ب ػػػركت  ا طبةػػػن الأك ػػػى: 
 .ُج
 ا هق ػػػػ   ا ػػػػد ف جرػػػػ  ا ةقتػػػػن ا سػػػػةف ن ا تػػػػؤذف  بػػػػقـ ت تػػػػد ػػػػػػػػ ببػػػػدا لز ِٔ

  ةب ػكث سػةؼ ترعػز دػ  بلإ ػث ا جك  ػد    زشػر دػ  اهكده بةى إضلإءات
 .ِ: ص كا دراسلإت 

 كبةكتهػػػػلإ أسسػػػػهلإ ا ةرب ػػػػن ا ت ػػػػداز   ا بقرػػػػن  زبعػػػػ   سػػػػف .ببػػػػدا ر تف ِٕ
 .ُج دتشؽ  ا رةـ  دار  كدزكزهلإ

ػػػػػػػ ت تػػد رز تػػى هػػقؿ .الأدب ا ترػػلإرف .ط: زهضػػن ت ػػر  ةطبلإبػػن كا زشػػر ِٖ
 ـ .ََِّكا جكز ا 

رػػػػلإرف دػػػػ  جكا ػػػػ  دراسػػػػلإت الأدب ا تةلإ ػػػػر .ط: زهضػػػػن ِٗ ػػػػػػػػػػ دكر الأدب ا تي
 ت ر  ةطبلإبن كا زشر كا جكز ا .

  دار تػػػكدـ  ةزشػػػػر  رففػػػػػػػػ  ت تػػػد ا  ػػػػلإ ح ا  ػػػد ؽ .ا ب ػػػػلإف دػػػ  بةػػػكـ ا رػػػػَّ
 ا ازائر.

 ت ػر زهضػن دار  ا عػر ـ  ةرػرفف ا كسػ ط ا جفسػ رػػػػػػ ت تد سػ د ا طزطػلإكم  ُّ
 ٕج   ُط   ا رلإهرة ػػ ا فالإ ن كا جكز ا كا زشر  ةطبلإبن

 ا جراتػػن بتػػلإف  جػػدر س دػػ  كجطب رلإجهػػلإ ا جراتػػن زظر ػػلإت شػػلإه ف  ػػػػػػ ت تػػدِّ
 ا ثرلإدن. دار تعجبن الأردف 



 بالحذفِ في الترجماتِ الإهجليزية لمعاهي القرآن الكريمين خُصوصيةِ الوص القرآهي وكَفاءَة المُترجِمالإيجاز 

 )العدد الثاني والثلاثون( حولية كلية اللغة العربية بإيتاى البارود

  ﴿ُُٖ﴾  
  

 .ُْج ا  كـ  أغبلإر تطلإبا ػػػػػ . ت تد تجك   ا شةراكم  ا شةراكم ّّ
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 إ ةاػلإ  تلإ طػلإ  رزا ػن   سػف: ا جراتػن  جراتػن دػ  ا اػلإتا ز كتلإرؾ  ػػػػػػ ب جرّٗ
 ـ.ُِٗٗ

 ا رػرفف تةػلإز  جراتػن اسػج لإ ن: الأزهػر الإتةػن دػ  أ تػد  دراسػن ػػػػػػ ببػداللهَْ
  ُٖٖٖ: ا ةػدد ا رػلإهرة  الأكسػط  ا شػرؽ ار ػد الأغػرل  ا ةللإت إ ى ا عر ـ
 ـ.ََُِ أبر ؿ  ِٗ

 بزػد دهتػ  كجطػكر ا عػر ـ ا رػرفف تةػلإز  جراتػلإت ا زػدكم  ببػلإس ػػػػػػ ببػداللهُْ
 ا غلإتسػن ا سػزن ا ةػلإ ـ  رابطػن تاةػن بػف   ػدر شػهرم  عجػلإب ا لػرب 
 .ّْ:  صُْٕق ا ةدد ُُْٕ ا ثلإز  اتلإدم بشرة 

 فربػرم اػكف فرثػر  جراتػن زرد ػن ا غط ػب  دراسػن ببػدا ر تف ػػػػػػ ببػداللهِْ
 ببػدا ر تف ببػدالله تفسػرنا  ا رػرفف ايزاة ز ػن إ ػى ا عػر ـ ا رػرفف تةػلإز 
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  ّٕ ا ةػدد   ِّتاةػد  (ا عك ػت)  ايسػقت ن ا شػر ةن تاةػن ا غط ػب 
 .ِِ:ص ـ ََِٖ

 بلإ ةلػن كجراتجهػلإ ا رػرفف دػ  الاسػجةلإرة تػف زتػلإذج بكجشلإشػن  ػػػػػػ اتػلإؿّْ
 ا داب عة ػن ت ت ػلإا   تغجػلإر ا ػدعجكر إشػراؼ تلإاسػج ر  ايزاة ز ػن 
 .ََِٓ -ََِْا ازائر  كا ةللإت 

ػػػػػػ سػػت ر بب ػػدات  جراتػػن ا جشػػب   دػػ  ا رػػرفف ا عػػر ـ إ ػػى ا ةلػػن ايزاة ز ػػن  ْْ
  َُُِدعجكراه  إشراؼ ا دعجكر ببد ا كهلإب دغ ن  عة ػن ا داب كا ةلػلإت  

َُِِ. 

شعلإلات ا تيثلإقفػن دػ  جراتػن ْٓ ػػػػ أت ر ا ةزب  دراسن براتلإج ن  كؿ ا جراتن كالا
ا عر ـ  ا اةسن ا سلإدسن: جراتن ا ز ػكص ذات ا غ ك ػ ن تةلإز  ا ررفف 

ا ثرلإد ػػػػن كا د ز ػػػػن  أبتػػػػلإؿ ا تػػػػؤجتر ا ػػػػذم أقلإتػػػػ  تزجػػػػدل ا ةققػػػػلإت ا ةرب ػػػػن 
  إبػداد كجرػد ـ: تاػلإب َُِْدبرا ػر   ِٕ/ ِٔ كا دك  ن د  ا دك ن بجلإر خ

 .ْٓٓايتلإـ ت تد ببد ا ةز ز  ص: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan.htm. 

www.wikipedia.comhttps://en.wikipedia.org/wiki/Mohammad

_Mahmoud_Ghali.ـ 
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